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KOMBET E BASHKUARA

2000

KONVENTAT E KOMBEVE TË BASHKUARA KUNDËR KRIMIT TË ORGANIZUAR NDËRKOMBËTAR

Neni 1

Paraqitja e pikësynimit

Pikësynimi i kësaj Konvente është ta përkrahë bashkëpunimin për parandalim dhe luftim të krimit të organizuar ndërkombëtar, në mënyrë më efektive.

Neni 2

Përdorimi i termeve

Për pikësynimet e kësaj Konvente:

(a) 
“Grup i organizuar kriminal” do të thotë një grup i përbërë nga tre apo më tepër persona, që ekziston për një periodë kohore dhe vepron bashkë, me qëllim të kryerjes së një a më shumë krimeve serioze apo kundërvajtjeve të caktuara në pajtim me këtë Konventë, me qëllim që të arrij, në mënyrë direkte apo indirekte, një përfitim financiar apo ndonjë përfitim tjetër material;

(b)
“Krim serioz” do të thotë kryerja e një kundërvajtjeje të dënueshme me heqje maksimale lirie prej së paku katër vitesh apo një dënim më serioz; 

(c)
“Grup i strukturuar” do të thotë një grup që nuk është formuar rastësisht për kryerje të menjëhershme të një kundërvajtjeje dhe se nuk ka nevojë të ketë role të definuara zyrtare për anëtarët e saj, vazhdimësinë e antarësisë apo një strukturë të zhvilluar;  

(d)
“Pronë” do të thotë pronë e çdo lloji, pavarësisht nëse materiale apo jo materiale, e lëvizëshme apo e palëvizëshme, e prekshme apo e paprekshme dhe dokumentet apo instrumentet legale në emër, apo në dobi të pronave të tilla; 

(e)
“Të ardhurat e krimit” do të thotë çdo pronë e përfituar nga apo e arritur, në mënyrë direkte apo indirekte, përmes kryerjes se një kundërvajtjeje;

(f)
“Ngrirje” apo “bllokim” do të thotë ndalim i përkohëshëm i transferit, shndërrimit, depozitimit apo lëvizjes së pronës ose përkohësisht marrja përsipër apo kontrollimi i pronës në bazë të një urdhëri të lëshuar nga gjyqi apo një autoriteti tjetër kompetent; 

(g) 
“Konfiskimi”, i cili përfshinë plaçkat e konfiskuara kur është e zbatueshme, do të thotë humbje e përhershme e pronës me urdhëresë të gjyqit apo ndonjë autoriteti tjetër kompetent; 

(h) 
“Kundërvajtja e presupozuar” do të thotë çdo kundërvajtje, si rezultat i të cilës, janë nxjerrur të ardhura, që mund të bëhet lëndë e një kundërvajtjeje siç është definuar në nenin 6 të kësaj Konvente;

(i)
“Dërgesë e kontrolluar” do të thotë teknika e lejimit të dërgesave të ndaluara apo të dyshimta të kalojnë jashtë, përmes apo brenda tërritorit të një a më shumë shteteve, me dijeninë dhe nën mbikqyrjen e autoriteteve të tyre kompetente, me synim për të hetuar një kundërvajtje dhe identifikuar personat e përfshirë në kryerjen e kundërvajtjes;

(j)
“Organizatë regjionale ekonomike e integrimit” do të thotë një organizatë e përbërë nga shtete sovrane të regjionit të caktuar, në të cilën shtetet anëtare kanë transferuar kompetencën lidhur me çështjet e drejtuara nga kjo konventë dhe e cila është autorizuar sipas rregullit, në përputhje me procedurat e saj të brendshme, që të nënshkruaj, ratifikoj, pranoj, aprovimin apo miratimin e saj; referimet  për “Shtetet pjesëmarrëse” në këtë konventë duhet të vlejnë për organizatat e tilla, brenda kufizimeve të kompetencave të tyre. 

Neni 3

Ideja themelore e zbatimit

1. Kjo konventë duhet zbatuar, përveç kur është deklaruar këtu ndryshe, për parandalimin, hetimin apo përndjekjen e: 

(a)
Kundërvajtjeve të krijuara në pajtim me nenet 5, 6, 8 dhe 23 të kësaj konvente; dhe

(b) 
Krimit serioz siç është definuar në nenin 2 të kësaj konvente; ku kundërvajtja është e natyrës ndërkombëtare dhe përfshinë një grup të organizuar kriminal.

2. Si pikësynim i paragrafit 1 të këtij neni, një kundërvajtje është e natyrës ndërkombëtare nëse:

(a)
Është kryer në mëshumë se një shtet;

(b)
Është kryer në një shtet por një pjesë e konsiderueshme e përgatitjes, planit drejtimit apo kontrollit të saj ndodh në ndonjë shtet tjetër;

(c) Është kryer në një shtet por përfshinë një grup të organizuar kriminal që mërret me aktivitete kriminale në më shumë se një shtet; apo

(d) Është kryer në një shtet por ka efekte të konsiderueshme në shtetin tjetër.

Neni 4

Mbrojtja e sovranitetit

1. 
Shtetet pjesëmarrëse do të bartin obligimet e tyre sipas kësaj konvente në një mënyrë të pajtueshme me principet e barazisë sovrane dhe integritetit territorial të shteteve dhe të mos-intervenimit në çështjet e brendshme të shteteve tjera.

2. 
Asgjë në këtë konventë nuk i jep të drejtë një shteti pjesëmarrës që në territorin e një shteti tjetër të ndërmerr ushtrime të jurisdiksionit dhe përmbushjes së funksioneve që janë ekskluzivisht të rezervuara për autoritetet shtetit tjetër me ligjin e tij të brendshëm. 

Neni 5

Kriminalizimi i pjesëmarrjes në një grup të organizuar kriminal

1. 
Çdo shtet pjesëmarrës duhet miratuar masa të tilla të legjislacionit dhe masa të tjera, aq sa të jetë e nevojshme për të dëshmuar kundërvajtjet penale, kur kryhen me qëllim:

(a)
Secila apo të dyjat në vazhdim, pasi që kundërvajtjet penale dallojnë në ato që përfshijnë tentimin apo kompletimin e aktivitetit kriminal:    


(i)
Dakordimi me një apo më shumë persona tjerë për të kryer një krim serioz për një qëllim që ka lidhje direkte apo indirekte me arritjen e një përfitimi financiar apo përfitimi tjetër material dhe, kur kërkohet nga ligji i brendshëm, përfshirja në një akt të ndërmarrë nga njëri nga pjesmarrësit në përkrahjen e marrëveshjes apo përfshirjen në një grup të organizuar kriminal;

(ii) Udhëheqja nga një person i cili, me dijeni për synimin dhe aktivitetin e përgjithshëm kriminal të një grupi të organizuar kriminal  apo të qëllimit të tij për të kryer krimet në fjalë, merr  pjesë aktive në:  

a. 
Aktivitetet kriminale të grupit të organizuar kriminal; 

b. 
Aktivitetet tjera të grupit të organizuar kriminal me dijeni se pjesëmarrja e tij apo saj do të kontriboj në arritjen e qëllimit kriminal të përshkruar më sipër;

(b)
Organizimi, udhëheqja, ndihmimi, mbështetja, lehtësimi apo këshillimi i kryerjes së krimit serioz të përfshirë në një grup të organizuar kriminal. 

2.
Njohuria, qëllimi, synimi, pikësynimi apo marrëveshja e përmendur në paragrafin 1 të këtij neni mund të nxirret si përfundim nga rrethanat faktike objektive.

3.
Shtetet pjesëmarrëse, ligji i brendshëm i të cilave kërkon përfshirjen e një grupi të organizuar kriminal për qëllime të kundërvajtjeve të caktuara në pajtim me paragrafin 1 (a) (i) të këtij neni, duhet të sigurojnë se ligji i brendshëm i tyre mbulon të gjitha krimet serioze që përfshijnë grupe të organizuara kriminale. Shtetet e tilla pjesëmarrëse, sikur shtetet e tjera pjesëmarrëse, ligji i brendshëm i të cilave kërkon një veprim në përkrahje të marrveshjes për qëllime të kundërvajtjes së bërë në përputhje me paragrafin 1 (a) (i) të këtij neni, duhet poashtu të informojnë Sekretarin e Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara në kohën e nënshkrimit të tyre apo të depozitimit të instrumentit të tyre të ratifikimit, pranimit apo aprovimit, apo qasjes në këtë konventë.          

Neni 6 

Kriminalizimi I larjes së të ardhurave të krimit

1.
Çdo Shtet pjesëmarrës në pajtim me principet fundamentale të ligjit të tij të brendshëm, duhet të miratoj masa të tilla legjislative apo të tjera që mund të jenë të nevojshme për të vertetuar kundërvajtjet kriminale, kur janë kryer me qëllim:

(a) (i)
Shëndërrimi apo transferi i pronës, duke e ditur se prona e tillë është e ardhur e krimit, për qëllim të fshehjes apo maskimit të origjinës së paligjëshme të pronës, apo ndihmimit të ndonjë personi i cili është i përfshirë në kundërvajtjen e supozuar që të shmang pasojat legale të veprimit të tij apo saj;

(ii) 
Fshehja apo maskimi i natyrës së vërtetë, lokacionit të burimit, gatishmërisë, lëvizjes apo zotërimit të të drejtave lidhur me pronë, duke ditur se prona e tillë është e ardhur e krimit;

(b) I varur nga konceptet bazike të sistemit të tij legal:

(i) 
Përvetësimi, posedimi apo përdorimi i pronës, duke ditur, në kohën e marrjes, se prona e tillë është e ardhur e krimit; 

(ii) 
Pjesëmarrja, shoqërimi apo komploti për të kryer, tentim për të kryer dhe ndimuar, mbështetur, lehtësuar dhe këshilluar kryerjen e ndonjërës nga kundërvajtjet e vërteruara në përputhje me këtë nen.   

2.
Me qëllim të implementimit apo zbatimit të paragrafit 1 të këtij neni:  

(a)
 Secili shtet pjesëmarrës duhet të kërkoj të zbatoj paragrafin 1 të këtij neni në radhën më të gjerë të kundërvajtjeve të presupozuara;  

(b)
 Çdo shtet duhet të përfshijë në kundërvajtjet e presupozuara, krimet serioze siq janë definuar në nenin 2 të kësaj konvente dhe kundërvajtjet e krijuara në përputhje me nenet 5, 8 dhe 23 të kësaj konvente. Në këto raste të shteteve pjesëmarrëse, legjislacionet e të cilave paraqesin një listë të kundërvajtjeve specifike të presupozuara, ato duhet që të përfshijnë në një listë të tillë, më së paku një radhë gjithpërfshirëse të kundërvajtjeve që kanë lidhje me grupet e organizuara kriminale;

(c)
Për qëllimet e nënparagrafit (b), kundërvajtjet e presupozuara duhet të përfshijnë kundërvajtjet e kryera brenda dhe jashtë jurisdiksionit të shtetit pjesëmarrës në fjalë. Sidoqoftë, kundërvajtjet e kryera jashtë jurisdiksionit të një shteti pjesëmarrës duhet të strukturojnë kundërvajtjet e presupozuara vetëm kur udhëheqja relevante është një kundërvajtje kriminale nën ligjin e brendshëm të shtetit ku është kryer dhe do të jetë një kundërvajtje kriminale nën ligjin e brendshëm të shtetit pjesmarrës që implementon ose zbaton këtë nen, aty ku është kryer;

(d)
Secili shtet pjesmarrës duhet të siguroj kopje të ligjeve të tij që japin efekt në këtë nen dhe të çdo ndryshimi pasues të atij ligji apo një përshkrim nga kjo, për  Sekretarin e Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara; 

(e)
Nëse kërkohen nga principet themelore të ligjit të brendshëm të një shteti pjesmarrës, mund të sigurohet se kundërvajtjet e paraqitura përpara në paragrafin 1 të këtij neni nuk zbatohen tek personat që kanë kryer kundërvajtje të presupozuara; 

(f) Njohuria, qëllimi apo pikësynimi i kërkuar si një element i një kundërvajtjeje të paraqitur përpara në paragrafin 1 të këtij neni mund të konkludohet nga rrethanat taktike objektive. 

Neni 7

Masat për luftimin e larjes së parave

1. Secili shtet pjesmarrës: 

(a)
Duhet të krijoj një regjim gjithpërfshirës regullativ dhe mbikëqyrës të brendshëm për banka dhe institucione financiare jo-bankare dhe ku është e përshtatshme, organe tjera në veçanti të prekshme për larje parash, brenda kompetencave të tyre me qëllim që të përmbaj apo zbuloj të gjitha format e larjes së parave, i cili regjim duhet përqëndruar vëmendjen në kërkesat për identifikim të myshterive, mbajtje të shënimeve dhe raportimit të transaksioneve të dyshimta;       

(b)
Duhet që, pa paragjykim të neneve 18 dhe 27 të kësaj konvente, të siguroj që autoritetet administrative, të rregullit, të ruajtjes së rendit dhe autoritetet tjera të dedikuara për luftimin e larjes së parave (duke përfshirë, aty ku është e përshtatshme, autoritetet juridike nën ligjet e brendshme) kanë aftësi të bashkëpunojnë dhe të këmbejnë informata në nivele kombëtare dhe ndërkombëtare brenda kushteve të përshkruara me ligjin e brendshëm të tij dhe në fund duhet të merr parasysh krijimin e njësisë së informatave financiare për të shërbyer si qendër kombëtare për mbledhjen, analizimin dhe përhapjen e informatës lidhur me larjen e parave potenciale.     

2.
Shtetet pjesëmarrëse duhet të marrin parasysh implementimin e masave të mundshme për të zbuluar dhe monitoruar lëvizjen e parave të gatshme dhe instrumenteve të përshtatshme negociuese, përtej kujfijve të tyre, që varet nga kujdesi për të siguruar përdorimin e duhur të informatës dhe pa kurrfarë pengese të lëvizjes së kapitalit legjitim. Masat e tilla mund të përfshijnë një kërkesë që individët apo bizneset e paraqesin transferin e masës së konsiderueshme të parave të gatshme dhe të instrumenteve të përshtatshme negociuse, të duhura, përtej kufirit. 

3. 
Në krijimin e regjimit të brendshëm regullativ dhe mbikëqyrës nën termet e këtij nëni, dhe pa paragjykim të  ndonjë neni tjetër të kësaj konvente, shtetet pjesmarrëse janë ftuar të përdorin si një direktivë iniciativat relevante të organizatave regjionale, ndërregjionale dhe multilaterale kundër larjes së parave. 

4. 
Shtetet pjesëmarrëse duhet të përpiqen të zhvillojnë dhe ndihmojnë bashkëpunimin global, regjional, nënregjional dhe bilateral në mes të autoriteteve juridike, të ruajtjes së rendit dhe autoriteteve të rregullativave financiare me qëllim që të luftohet larja e parave. 

Neni 8

Penalizimi i korrupcionit
1.
Çdo shtet pjesëmarrës duhet të miratoj masa të tilla legjislative apo të tjera kur mund të jetë e nevojshme për të vërtetuar  kundërvajtjet penale, kur kryhen me qëllim:

(a)
Premtimi, ofrimi apo dhënja një zyrtari publik, në mënyrë direkte apo indirekte, e një përfitimi të paligjshëm, për vetë zyrtarin apo zyrtaren, apo një personi a një entiteti tjetër, me qëllim që zyrtari të vepron apo të shmang  veprimin e ushtrimeve të tij apo të saj të detyrave zyrtare;

(b)
Kërkesa apo pranimi nga një zyrtar publik, i një përfitimi të paligjshëm, në mënyrë direkte apo indirekte  për vetë zyrtarin apo zyrtaren apo një personi a një entiteti tjetër, me qëllim që zyrtari të vepron apo të shmang veprimin e ushtrimeve të tij apo saj të detyrave zyrtare;

2. 
Çdo shtet pjesmarrës duhet të merr parasysh miratimin e masave të tilla legjislative apo të tjera kur mund të jenë të nevojshme për të vertetuar kundërvajtjet penale të kryera, si referohen në paragrafin 1 të këtij neni, që përfshin një zyrtar publik të huaj apo shërbyes civil ndërkombëtar. Në të njejtën mënyrë, çdo shtet pjesmarrës duhet të marr parasysh sikurse vërtetimin e kundërvajtjeve penale ashtu edhe format tjera të korrupcionit.      

3.
Çdo shtet pjesmarrës duhet po ashtu të miratoj masa të tilla kur të jetë e nevojshme të vërtetohet sikurse pjesëmarrja në kundërvajtjet penale poashtu edhe  bashkëfajësia në një kundërvajtje të kryer në pajtim me këtë nen. 

4. 
Për qëllime të pararagrafit 1 të këtij neni dhe nënit 9 të kësaj konvente, “zyrtari publik” do të thotë një zyrtar publik apo një person që ofron shërbime publike siq  janë definuar në ligjin e brendshëm dhe siq janë zbatuar në ligjin penal të shtetit pjesëmarrës, në të cilin personi në fjalë kryen këtë funksion.

Neni 9

Masat kundër korrupcionit
1.
Përveç masave të paraqitura në nenin 8 të kësaj konvente, secili shtet pjesëmarrës, në shkallë të duhur dhe në pajtueshmëri me sistemin e vet legal, duhet të miratoj masat legjislative, administrative apo të tjera efektive, për të shtyrë përpara integritetin dhe për të parandaluar, zbuluar dhe dënuar korrupcionin e zyrtarëve publik.  

2. 
Secili shtet pjesmarrës duhet të marrë masa për të siguruar veprime të efektshme nga autoritetet e tij në parandalim, zbulim të korrupcionit të zyrtarëve publik, duke përfshirë këtu sigurimin me pavarësi adekuate të këtyre autoriteteve për të ndaluar përpjekjen e ndikimit jo të duhur në veprimet e tyre. 

Neni 10

Përgjegjësia e personave juridikë

1. 
Secili shtet pjesëmarrës duhet të miratoj masa të tilla kur mund të jenë të nevojshme, në përputhshmëri me principet legale, për të treguar përgjegjësinë e personave juridikë për pjesëmarrje në krime serioze që përfshinë një grup kriminal të organizuar dhe kundërvajtjet e bëra në bazë të neneve 5, 6, 8 dhe 23 të kësaj konvente.

2.
Varësisht nga principet legale të shtetit pjesmarrës, përgjegjësia e personave juridikë mund të jetë penale, civile apo administrative. 

3. 
Një përgjegjësi e tillë, pa kurrfarë paragjykimi duhet të jetë përgjegjësi kriminale e personave të cilët e kanë kryer kundërvajtjen. 

4.
Çdo shtet pjesëmarrës duhet, në veçanti, të siguroj që personat juridikë të mbajtur përgjegjës në bazë të këtij neni t’i nënshtrohen sanksioneve efektive, proporcionale dhe zhbindëse kriminale apo jo kriminale, duke përfshirë edhe sanksionet monetare. 

Neni 11

Përndjekja, aktgjykimi dhe sanksionimi

1. 
Çdo shtet pjesmarrës duhet të formoj komisionin e kundërvajtjes së kryer sipas neneve 5, 6, 8 dhe 23 të kësaj konvente, përgjegjës për sanksionet që marrin parasysh seriozitetin e kundërvajtjes. 

2. 
Çdo shtet pjesmarrës duhet të orvatet të siguroj se çdo liri veprimi e fuqisë ligjore, nën ligjin e brendshëm në lidhje me përndjekjen e personave për kundërvajtje të përfshira në këtë konventë është përdorur për të rritur efektivitetin e masave të ruajtjes së rendit lidhur me këto kundërvajtje dhe ne lidhje me nevojën për të ndaluar kryerjen e kundërvajtjeve të tilla. 

3. 
Në rast të kundërvajtjeve të bëra sipas neneve 5, 6, 8 dhe 23 të kësaj konvente, çdo shtet pjesmarrës duhet ndërmarrë masat e duhura, sipas ligjit të tij të brendshëm dhe në lidhje me të drejtat e mbrojtjes, të kërkoj të siguroj se kushtet e vëna në lidhje me vendimet e lehtësimeve gjatë gjykimeve apo lutja,  marrin parasysh nevojën për të siguruar prezencën e të akuzuarit në procedurat pasuese kriminale. 

4.
Çdo shtet pjesëmarrës duhet të siguroj se gjyqet dhe autoritetet tjera kompetente të tyre e kanë në mendje natyrën serioze të kundërvajtjeve të përfshira në këtë konventë gjatë marrjes parasysh eventualitetin e lirimit të mëhershëm apo lirimin me kusht të personave të dënuar për kundërvajtje të tilla.

5. 
Çdo shtet pjesëmarrës duhet, kur është e përshtatshme, të krijoj nën ligjin e tij të brendshëm një statut të gjatë të periodës së kufizimeve, në të cilin të filloj procedurat për çdo kundërvajtje të përfshirë në këtë konventë dhe një periodë të gjatë kur kundërvajtësi i supozuar iu ka shmangur administratës së drejtësisë. 

6. 
Asgjë e përmbajtur në këtë konventë, nuk duhet të ndikoj në principin që përshkrimi i kundërvajtjeve të kryera sipas kësaj konvente dhe mbrojtjeve legale të zbatueshme apo principet tjera legale duke kontrolluar ligjshmërinë e kryerjes është i kufizuar në ligjin e brendshëm të një shteti pjesmarrës dhe se kundërvajtjet e tilla duhet të përndiqen dhe dënohen sipas atij ligji.

Neni 12

Konfiskimi dhe bllokimi

1. 
Shtetet pjesëmarrëse duhet miratuar, në shkallë më të mirë të mundshme brenda sistemeve të tyre të brendshme legale, masa të tilla që mund të jenë të nevojshme të mundësojnë konfiskimin e:

(a)
Të ardhurat e krimit të përfituara nga kundërvajtjet e përfshira në këtë konventë apo prona, vlera e të cilës i përgjigjet të ardhurave të tilla; 

(b)
Prona, pajisjet apo instrumentet tjera të përdorura apo të përcaktuara për përdorim në kundërvajtjet e përfshira nga kjo konventë. 

2. 
Shtetet pjesëmarrëse duhet të miratojnë masa të tilla që mund të nevojiten për të mundësuar identifikimin, ndjekjen, ngrirjen apo bllokimin e ndonjë gjëje të paraqitur në paragrafin 1 të këtij neni për qëllime të konfiskimeve eventuale.

3. 
Nëse të ardhurat e krimit janë transformuar apo konvertuar, pjesërisht apo tërësisht, në pronë tjetër, prona e tillë duhet t’i përgjigjet masave të paraqitura në këtë nen në vend të të ardhurave. 

4.
 Nëse të ardhurat e krimit janë përzier me pronën e fituar nga burimet legjitime, prona e tillë duhet, pa paragjykime në ndonjë kompetencë lidhur me ngrirjen apo pushtimin, të jetë përgjegjëse për konfiskim  deri tek vlerësimi i vlerës së të ardhurave të përziera. 

5. 
Të hyrat apo përfitimet tjera të fituara nga të ardhurat e krimit, nga prona në të cilën të ardhurat e krimit janë transormuar apo konvertuar ose nga prona me të cilën të ardhurat e krimit janë përzier, duhet gjithashtu të jenë përgjegjës për masat e cekura në këtë nen, në mënyrë të njëjtë dhe në shkallë të njëjtë të të ardhurave të krimit. 

6. 
Për qëllime të këtij neni dhe nenit 13 të kësaj konvente, çdo shtet pjesëmarrës duhet të autorizoj gjyqet e tij apo autoritetet tjera kompetente që të urdhërojnë që shënimet bankare, financiare apo komerciale të jenë në dispozicion apo të bllokohen. Shtetet pjesëmarrëse nuk duhet të refuzojnë të veprojnë nën dispozitat e këtij paragrafi në sfondin e fshehtësive të bankës.

7. 
Shtetet pjesëmarrëse, mund të marrin parasysh mundësinë e kërkimit që një kundërvajtës të demonstroj origjinën ligjore të të ardhurave të pretenduara të krimit apo pronës tjetër që rrezikohet të konfiskohet, në shkallën sa një kërkesë e tillë është në pajtueshmëri me principet e ligjeve të brendshme të tyre dhe me natyrën e procedurave juridike dhe të tjera. 

8. 
Dispozitat e këtij neni nuk duhet interpretuar për të paragjykuar të drejtat e palëve të treta në mirëbesim.

9. 
Asgjë e përfshirë në këtë nen nuk duhet të ndikoj në principet që masat në të cilat referohet ajo duhet të definohen dhe implementohen në pajtim me dhe të varen nga dispozitat e ligjit të brendshëm të një shteti pjesmarrës.

Neni 13

Bashkëpunimi ndërkombëtar për qëllime të konfiskimit

1. 
Shteti pjesëmarrës që ka marrur një kërkesë nga një shtet tjetër pjesmarrës, duke pasur judikaturën mbi një kundërvajtje të përfshirë në këtë konventë për konfiskim të të ardhurave nga krimi, pronës, pajisjeve apo instrumenteve tjera të përmendura në nenin 12, paragrafi 1, të kësaj konvente që ndodhet në territorin e saj duhet, që në shkallën më të madhe të mundshme brenda sistemit të tij të brendshëm legal:

(a) 
T’iu parashtroj kërkesën autoriteteve të tij kompetente për qëllime të marrjes së një urdhërese të konfiskimit dhe nëse një urdhëresë e tillë është dhënë, t’i jap efekt asaj; apo

(b) 
T’iu parashtroj autoriteteve të saj kompetente, me një pikëpamje të dhënies efekt asaj në shkallën e kërkuar, një urdhër të konfiskimit të lëshuar nga gjyqi në teritorin e shtetit pjesëmarrës kërkues, në pajtim me nenin 12, paragrafi 1, të kësaj konvente që ka të bëj me të ardhurat e krimit, pronës, pajisjeve apo instrumenteve të tjera të përmendura në nenin 12, paragrafi 1, të ndodhura në teritorin e shtetit pjesmarrës kërkues.  

2. 
Duke përcjellë një kërkesë të bërë nga një shtet tjetër pjesmarrës duke pasur judikaturë mbi një kundërvajtje të përfshirë në këtë konventë, shteti pjesmarrës kërkues, duhet të ndërmerr masa që të identifikoj, gjurmoj, ngrij apo bllokoj të ardhurat nga krimi, të pronës, pajisjeve apo instrumenteve tjera të përmendura në nenin 12, paragrafi 1, të kësaj konvente për qëllime të konfiskimit eventual që të urdhërohet edhe nga shteti pjesmarrës kërkues apo, në vijim të një kërkese nën paragrafin 1 të këtij neni, me kërkesën e shtetit pjesmarrës.

3. 
Dispozitat e nenit 18, të kësaj konvente janë të zbatueshme, duke bërë modifikime të nevojshme, në këtë nen. Përveç informatës së specifikuar në nenin 18, paragrafi 15, kërkesat e bëra në vijim të këtij neni, duhet të përmbajnë;

(a)
Në rastin e kërkesës lidhur me paragrafin 1 (a) të këtij neni, një përshkrim i pronës që duhet konfiskuar dhe një deklaratë e fakteve që mbështeten në shtetin pjesmarrës kërkues mjafton që të mundësoj kërkesën e shtetit pjesmarrës të kërkoj urdhëresë nën ligjin e brendshëm të tij; 

(b) 
Në rastin e një kërkese që i takon paragrafit 1 (b) të këtij neni, një kopje e pranueshme legale e një urdhëri të konfiskimit në të cilën është e bazuar kërkesa, lëshuar nga shteti pjesmarrës kërkues, një deklaratë e fakteve dhe informatës sa i përket shkallës në të cilën është kërkuar urdhëresa për ekzekutim;

(c)
Në rast të një kërkese që i takon paragrafit 2 të këtij neni, një deklaratë e fakteve të mbështetura në shtetin pjesëmarrës kërkues dhe një përshkrim i veprimeve të kërkuara. 

4. 
Vendimet apo veprimet e marrura në paragrafin 1 dhe 2 të këtij neni, duhet ndërmarrur me kërkesën e shtetit pjesëmarrës në pajtim me dhe të varur nga dispozitat e ligjit të saj të brendshëm dhe rregullat e saj të procedurës apo traktatit bilateral, ose multilateral, pajtimit apo marrëveshjes me të cilën ajo mund të kufizohet lidhur me shtetin pjesëmarrës kërkues.   

5. 
Çdo shtet pjesëmarrës duhet t’i siguroj kopje të ligjit të tij dhe të rregulloreve që i japin efekt këtij neni dhe të ndonjë ndryshimi pasues të ligjeve dhe rregulloreve të tilla apo një përshkrim nga kjo, Sekretarit të Përgjthshëm të Kombeve të Bashkuara.

6. 
Nëse një shtet pjesëmarrës zgjedh të ndërmerr masat e përmendura në paragrafin 1 dhe 2 të këtij neni me kusht të përdorimit të një traktati relevant, ai shtet pjesëmarrës duhet të merr parasysh këtë konventë sipas traktatit të nevojshëm dhe të mjaftueshëm. 

7. 
Kooperimi nën këtë nen mund të refuzohet nga një shtet pjesëmarrës nëse kundërvajtja me të cilën lidhet kërkesa nuk është një kundërvajtje e përfshirë nga kjo konventë.

8. 
Dispozitat e këtij neni nuk duhet të formohen në paragjykim të të drejtave të palëve të treat të besueshme. 

9. 
Shtetet pjesëmarrëse duhet marrur parasysh traktatet përfundimtare bilaterale apo multilaterale, pajtimet apo marrëveshjet për të rritur efektivitetin e kooperimit ndërkombëtar të ndërmarrura në pajtim me këtë nen.

Neni 14

Kontrolli i të ardhurave të krimit apo pronës së konfiskuar

1. 
Të ardhurat nga krimi apo prona e konfiskuar nga një shtet pjesëmarrës në pajtim me nenet 12 apo 13, paragrafi 1, të kësaj konvente, duhet rregulluar nga ai shtet pjesëmarrës në pajtim me ligjin e brendshëm të tj dhe procedurat administrative. 

2. 
Kur veprohet sipas kërkesës së bërë nga një shtet tjetër pjesëmarrës në pajtim më nenin 13 të kësaj konvente, shtetet pjsëmarrëse duhet, që në një shkallë të lejuar nga ligji i brendshëm dhe nëse është kërkuar, t’i japin konsideratë prioritare kthimit të të ardhurave të konfiskuara të krimit apo pronës, shtetit pjesmarrës kërkues kështu që mund t’i japë kompenzim viktimës së krimit apo t’ia kthejë të ardhurat e tilla të krimit apo pronën, pronarëve të tyre legjitimë. 

3. 
Kur të veprohet sipas kërkesës së bërë nga një shtet tjetër pjesëmarrës në pajtim me artikujt 12 dhe 13 të kësaj konvente, një shtet pjesëmarrës mund të jap konsideratë speciale në marrëveshjet apo pajtimet përfundimtare në:

(a)  
Ofrimin e vlerës së të ardhurave nga krimi apo pronës ose fondeve të tilla të përfituara nga shitja e të ardhurave nga krimi apo pronës apo të një pjese nga kjo në llogarinë e krijuar sipas nenit 30, paragrafi 2 (c), të kësaj konvente dhe të organeve ndërqeveritare të specializuar në luftën kundër krimit të organizuar. 

(b)
Ndarjen sipas rregullit apo sipas rastit të veçantë, me shtetet tjera pjesëmarrëse, të të ardhurave të krimit apo pronës, ose fondeve të përfituara nga shitja e këtyre të ardhurave të krimit apo të pronës, sipas ligjit të brendshëm apo procedurave administrative.

Neni 15

Jurisdiksioni

1.
Secili shtet pjesëmarrës duhet të miratoj masa të tilla që mund të jenë të  nevojshme për krijimin e jurisdiksionit të tij mbi kundërvajtjet e kryera sipas neneve 5,6,8 dhe 23 të kësaj konvente kur:

(a)
Kundërvajtja është kryer në territorin e shtetit pjesëmarrës; apo 

(b)
Kundërvajtja është kryer në anije që mban flamurin e shtetit pjesëmarrës ose në një aeroplan që është regjistruar nën ligjet e atij shteti pjesëmarrës në kohën kur kundërvajtja është kryer. 

2. Varrësisht nga neni 4 i kësaj konvente, shteti pjesëmarrës mund, poashtu, të krijoj juridiksionin e tij mbi ndonjë kundërvajtje të tillë kur:       

(a)
Kundërvajtja është kryer kundër një pjesëtari të shtetit pjesëmarrës;  

(b)
Kundërvajtja është kryer nga një person lokal i shtetit pjesëmarrës apo nga një person pa shtet i cili ka vendqëndrim të zakonshëm në teritorin e atij shteti; apo   

(c) Kundërvajtja është: 

(i)
Njëra nga ato që janë kryer sipas nenit 5, paragrafi 1, të kësaj konvente dhe është bërë jashtë territorit të tij me synim për të bërë një krim serioz brenda territorit të tij.

(ii)
Njëra nga ato që janë kryer sipas nenit 6, paragrafi 1 (b) (ii), të kësaj konvente dhe e bërë jashtë territorit me qëllim të kryerjes së një kundërvatjeje të bërë sipas nenit 6, paragrafi 1 (a) (i) apo (ii) apo (b) (i), të kësaj konvente brenda territorit të saj.

3.
Në lidhje me pikësynimet e nenit 16, paragrafi 10, të kësaj konvente, secili shtet pjesëmarrës duhet të miratoj masa të tilla që mund të jenë të nevojshme për të krijuar jurisdiksionin e tij mbi kundërvajtjet e përfshira në këtë konventë kur kundërvajtësi i pretenduar është prezent në tërritorin e tij dhe nuk e ekstradon personin e tillë vetëm në vendin ku ai apo ajo përket.    

4.
Çdo shtet pjesëmarrës mundet po ashtu të miratoj masa të tilla që mund të jenë të nevojshme për krijimin e juridiksionit të tij mbi kundërvajtjet e përfshira në këtë konventë kur kundërvajtësi i pretenduar është prezent në tërritorin e tij dhe ai nuk e ekstradon atë. 

5.
Nëse një shtet pjesëmarrës duke ushtruar juridiksionin e tij sipas paragrafit 1 apo 2 të këtij neni, ka vërejtur apo në të kundërtën ka mësuar se një a më tepër shtete të tjera pjesëmarrëse janë duke kryer një hetim, përndjekje ose procedurë juridike lidhur me kryerjen e njëjtë, autoritetet kompetente të këtij shteti pjesëmarrës duhet, siq është e drejtë, të konsultojnë njëri tjetrin me synim që të koordinojnë veprimet e tyre.   

6.
Pa paragjykime me normat e ligjit të përgjithshëm ndërkombëtar, kjo konventë nuk përjashton ushtrimin e juridiksionit penal të krijuar nga shteti pjesëmarrës në përputhje me ligjin e brendshëm të tij.
Neni 16

Ekstradimi 

1.
Ky nen duhet zbatuar në kundërvajtjet e përfshira në këtë konventë apo në rastet kur një kundërvajtje e cekur në nenin 3, paragrafi 1 (a) apo (b), përfshinë një grup të organizuar kriminal dhe një person, i cili është subjekt i kërkesës për ekstradim, gjindet në territorin e shtetit pjesmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi, duke siguruar se kundërvajtja për të cilën është kërkuar ekstradimi është e dënueshme me ligjin e brendshëm të shtetit pjesëmarrës që e kërkon dhe shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi.      

2.
Nëse kërkesa për ekstradim përfshinë disa krime të ndara serioze, disa nga të cilat nuk përfshihen në këtë nen, shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi mund ta zbatoj këtë nen poashtu lidhur me kundërvajtjet e fundit.   

3.
Secila nga kundërvajtjet në të cilat zbatohet ky nen, duhet të mendohet të përfshihet si një kundërvajtje ekstraduese në çdo traktat të ekstradimit që ekziston ndërmjet shteteve pjesëmarrëse. Shetetet pjesëmarrëse marrin përsipër të përfshijnë kundërvajtjet e tilla si kundërvajtje ekstraduese në secilin traktat të ekstradimit që të konkludohet në mes të tyre.

4.
 Nëse një shtet pjesëmarrës që bënë ekstradimin të kushtëzuar nga ekzistenca e një traktati, pranon një kërkesë nga një shtet tjetër pjesëmarrës me të cilin nuk ka traktat ekstradimi, mund ta konsideroj këtë konventë në baza legale për ekstradim lidhur me çdo kundërvajtje për të cilën ky nen zbatohet.

5.
Shtetet pjesëmarrëse që e bëjnë ekstradimin të kushtëzuar nga ekzistenca e një traktati duhet: 

(a)
Që në kohën e depozitimit të instrumenteve të tyre të ratifikimit, pranimit, aprovimit apo hyrjes në këtë konventë, të informoj Sekretarin e Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara nëse do ta marrin këtë konventë si bazë legale për kooperim në ekstradim me shtetet tjera pjesëmarrëse të kësaj konvente; dhe  

(b)
Që nëse ata nuk e marrin këtë konventë si bazë ligjore për kooperim në ekstradim, të kërkojnë, kur është e përshtatshme, të konkludojnë traktate për ekstradim me shtetet tjera pjesëmarrëse të kësaj konvente me qëllim të implementimit të këtij neni.

6.
Shtetet pjesëmarrëse që nuk e bëjnë ekstradimin të kushtëzuar nga ekzistenca e një traktati duhet të njohim kundërvajtjet në të cilat zbatohet ky nen si kundërvajtje ekstraduese në mes tyre.

7.
Ekstradimi duhet të varet nga kushtet e siguruara nga ligji i brendshëm i shtetit pjesëmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi apo nga traktati i aplikueshëm i ekstradimit, duke përfshirë, ndër të tjera, kushtet në lidhje me dënimin minimal të kërkesës për ekstradim dhe sfondit mbi të cilin shteti pjesmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi mund të refuzoj ekstradimin.

8.
Shtetet pjesmarrëse, varësisht nga ligji i tyre i brendshëm, duhet të orvaten të shpejtojnë procedurat e ekstradimit dhe të thjeshtësojnë kërkesat dëshmuese që kanë të bëjnë lidhur me çdo kundërvajtje në të cilën zbatohet ky nen.

9.
Varësisht nga dispozitat e ligjit të brendshëm të tij dhe traktatit të ekstradimit, shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi mundet, pasi të jetë i kënaqur me rrethanat jo vetëm të justifikueshme por edhe janë urgjente dhe me kërkesën e shtetit pjesëmarrës që kërkon ekstradimin, të marr një person eksrtadimi i të cilit është kërkuar dhe i cili është prezent në territorin e tij nën arrest apo të marr masa të tjera të përshtatshme për të siguruar prezencën e tij apo të saj në procedurat e ekstradimit.           

10.
Një shtet pjesëmarrës në territorin e të cilit është gjetur një kundërvajtës i pretenduar, nëse nuk e ekstradon personin e tillë lidhur me një kundrëvajtje në të cilën zbatohet ky nen vetëm në vendin që ai apo ajo është njëri nga vendasit e tij duhet, me kërkesën e shtetit pjesëmarrës që kërkon ekstradimin, të jetë i obliguar të parashtroj rastin pa vonesë të tepruar ndaj autoriteteve kompetente me qëllim të përndjekjes. Këto autoritete duhet të marrin mendimet e tyre dhe të udhëheqin procedurate e tyre në mënyrë të njëjtë sikurse në rastet e çdo kundërvajtjeje tjetër të natyrës serioze nën ligjin e brendshëm të shtetit pjesëmarrës. Shtetet pjesëmarrëse në fjalë duhet të kooperojnë me njëra tjetrën, veçanërisht në aspektin procedural dhe dëshmues, që të sigurojnë efikasitetin e përndjekjes së tij.

11.
 Kurdo që një shtet pjesëmarrës të lejohet nën ligjin e tij të brendshëm të ekstradoj apo në të kundërtën të dorëzoj një nga vendasit e tij vetëm nën kushtin se personi do të kthehet në shtetin pjesëmarrës për ta mbajtur dënimin e vënë si rezultat i procedurës gjyqësorë për të cilën ekstradimi apo dorëzimi i personit është kërkuar dhe se shteti pjesëmarrës dhe shteti pjesëmarrës që kërkon ekstradimin e personit pajtohen me këtë opcion dhe me periudhat tjera që ata mund t’i mendojnë si të përshtatshme, ekstradimi apo dorëzimi i tillë i kushtëzuar duhet të jetë i mjaftueshëm për t’i shkarkuar obligimet e paraqitura  më parë në paragrafin 10 të këtij neni.  

12.
Nëse ekstradimi, i kërkuar për qëllime të zbatimit të një dënimi, është refuzuar sepse personi i kërkuar është shtetas i shtetit pjesëmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi, shteti nga i cili kërkohet ekstradimi, duhet, nëse ligji i brendshëm i tij, lejon një gjë të tillë dhe konform me kërkesat e ligjit të tillë, me aplikimin e shtetit pjesmarrës që e kërkon ekstradimin, duhet të marr parasysh zbatimin e dënimit që është vënë nën ligjin e brendshëm të shtetit pjesëmarrës që e kërkon ekstradimin apo pjesën e mbetur të tij.

13.
Çdo personi lidhur me të cilin janë kryer procedurat në lidhje me ndonjë nga kundërvajtje, në të cilat zbatohet ky nen, duhet t’i garantohet tretman i mirë në të gjitha fazat e procedurave, duke pëfshirë zotërimin e të gjitha të drejtave dhe garancive të siguruara nga ligji i brendshëm i shtetit pjesëmarrës në territorin e të cilit ai person është prezent. 

14. 
Asgjë nga kjo konventë nuk duhet të interpretohet si imponim i një obligimi për ekstradim nëse shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi ka argument të vërtetë për të besuar se kërkesa është bërë me qëllim të përndjekjes apo dënimit të një personi për arsye të gjinisë së atij personi, racës, religjionit, kombësisë, origjinës etnike apo opcioneve politike apo se pajtimi me kërkesën do të shkaktoj paragjykim për pozitën e atij personi për cilëndo nga këto arsye.

15.
Shtetet pjesëmarrëse mund të mos refuzojnë një kërkesë për ekstradim me argumentet e vetme se kundërvajtja është marrur parasysh po ashtu për përfshirjen e çështjeve financiare. 


16.
Para refuzimit të ekstradimit, shteti pjesmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi, kur është e përshtatshme, duhet të konsultohet me shtetin pjesëmarrës që e kërkon ekstradimin që të pajis atë me mundësi të mjaftueshme për të prezentuar opinionet e tij dhe të siguroj informata relevante me deklaratat e tij.    

17.
Shtetet pjesëmarrëse duhet kërkuar të vendosin marrëveshje apo pajtime bilaterale dhe multilaterale, të kryejnë apo të rrisin efektivitetin e ekstradimit.

Neni 17

Transferi i personit të dënuar

Shtetet pjesëmarrëse mund të marrin parasysh hyrjen në marrëveshje dhe pajtime bilaterale apo multilaterale për transferim në territorin e tyre të personave të dënuar me burgim apo forma tjera të privimit të lirisë për kundërvajtjet e përfshira në këtë konventë, me qëllim që ata të mund të kryejnë dënimin e tyre atje.  

Neni 18

Asistenca legale reciproke

1.
Shtetet pjesëmarrëse duhet t’i japin njëra tjetrës masat më të gjëra të asistencës legale reciproke në hetimet, përndjekjet dhe procedurat juridike në lidhje me kundërvajtjet e përfshira në këtë konventë, siç janë parashikuar në nenin 3 dhe duhet që në mënyrë reciproke të përhapin tek njëri tjetri ndihmë të njëjtë kur shteti pjesëmarrës, që kërkon ekstradimin, ka argumente të arsyeshme për të dyshuar se kundërvajtja e përmendur në nenin 3, paragrafi 1 (a) apo (b), ka natyrë tejkombëtare, duke përfshirë atë, që viktimat, dëshmitarët, të përndjekurit, instrumentet apo dëshmia e kundërvajtjes së tillë gjinden në shtetin pjesëmarrës nga i cili kërkohet ekstradimi dhe se kundërvajtja përfshinë grupin e organizuar kriminal. 

2. 
Asistenca legale reciproke duhet të jipet në shkallën më të lartë të mundshme nën ligjin relevant, traktatin, pajtimet apo marrëveshjet relevante të shtetit pjesëmarrës, nga i cili kërkohet, sa i përket hetimeve, përndjekjeve dhe procedurave juridike në lidhje me kundërvajtjet për të cilat një person legal mund të mbahet i detyruar sipas nenit 10 të kësaj konvente në shtetin pjesëmarrës kërkues.

3. Asistenca legale reciproke sipas këtij neni mund të kërkohet për secilën nga qëllimet në vijim:

(a) 
Marrjen e dëshmisë apo deklaratës nga personat;

(b)
Shërbimin e efektivitetit të dokumenteve juridike;

(c)
Ekzekutimin e kontrollave, konfiskimeve dhe ngrirjeve;

(d) Objektet dhe vendndodhjet ekzaminuese;

(e) Sigurimin e informatave, sendeve dëshmuese dhe vlerësimet e ekspertëve;

(f) 
Sigurimin e origjinaleve apo kopjeve të vërtetuara të dokumenteve dhe të dhënave relevante, duke përfshirë të dhënat qeveritare, bankare, financiare, të korporatës apo biznesit;

(g) 
Identifikimin apo gjurmimin e procedurave të krimit, pronës, instrumenteve apo gjërave tjera për qëllim dëshmie;  

(h) 
Ndihmimin e paraqitjes vullnetare të personave në shtetin pjesëmarrës kërkues;

(i) 
Çdo lloj tjetër i ndihmës, që nuk është në kundërshtim me ligjin e brendshëm të shtetit pjesmarrës nga i cili kërkohet.  

4. 
Pa paragjykime të ligjit të brendshëm, autoritetet kompetente të shtetit pjesëmarrës munden, pa kërkesë paraprake, të dërgojnë informatën lidhur me çështjet kriminale, një autoriteti kompetent në një shtet tjetër pjesëmarrës, ku ata besojnë se informata e tillë mund të ndihmoj autoritetin për të ndërmarrë apo për të përfunduar suksesshëm hetimet apo procedurat penale apo mund të rezultoj në një kërkesë të formuar më vonë nga shteti pjesëmarrës në përputhje me këtë konventë.     

5. 
Dërgimi i informatës në vijim të paragrafit 4 të këtij neni duhet të jetë pa paragjykime për hetimet dhe procedurat kriminale në shtetin e autoriteteve kompetente që ofrojnë informatën. Autoritetet kompetenete, të cilat e marrin informatën duhet të pajtohen me një kërkesë që informata e treguar mbetet e besueshme përkohësisht apo me kufizim në përdorimin e saj. Megjithatë, kjo nuk duhet të parandaloj shtetin pjesëmarrës që e merr informatën, nga zbulimi i informatës që shfajëson një përson të akuzuar, në procedurat e tij. Në rast të tillë, shteti pjesëmarrës që e merr informatën, duhet të lajmëroj shtetin pjesëmarrës që dërgon informatën para zbulimit dhe, nëse kërkohet një gjë e tillë, të konsultohet me shtetin pjesëmarrës që e dërgon informatën. Nëse në një rast të veçantë, lajmërimi i mëparshëm nuk është i mundur, shteti pjesëmarrës që e merr informatën, duhet ta informoj shtetin pjesëmarrës që e dërgon informatën për zbulim, pa u vonuar.

6. 
Dispozitat e këtij neni nuk duhet të dëmtojnë obligimet nën asnjë marrëveshje, bilaterale apo multilaterale, që drejton apo do të drejtoj, tërësisht apo pjesërisht, asistencën legale të dyanëshme. 

7. 
Paragrafet nga 9 deri në 29 të këtij neni duhet të zbatohen në kërkesat e bëra në vijim të këtij neni, nëse shtetet pjesëmarrëse në fjalë, nuk janë të kufizuara nga një traktat apo asistencë legale e dyanëshme. Nëse këto shtete pjesëmarrëse janë të kufizuara me traktat të tillë, dispozitat korresponduese të këtij traktati duhet zbatuar nëse shtetet pjesëmarrëse nuk pajtohen të zbatojnë paragrafet 9 deri 29 të këtij neni, në vend të saj. Shtetet pjesëmarrëse jnaë mjaft të inkurajuara të zbatojnë këto paragrafe nëse ato e ndihmojnë bashkëpunimin.

8. 
Shtetet pjesëmarrëse nuk duhet të refuzojnë të ofrojnë asistencë legale të dyanëshme në përputhje me këtë nen, në baza të fshehtësive bankare. 

9. 
Shtetet pjesëmarrëse mund të refuzojnë të ofrojnë asistencë legale të dyanëshme në përputhje me këtë nen në baza të mungesës së kriminalitetit dual. Megjithatë, shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet kjo, kur mendon se është e përshtatshme, mund të ofroj asistencë, në atë shkallë që të vendosë liria e tij e veprimit, pavarësisht nëse udhëheqja do të bënte një kundërvajtje nën ligjin e tij të brendshëm të shtetit pjesëmarrës të cilit i bëhët kërkesa.  

10. 
Personi i cili është arrestuar apo është duke vuajtur dënimin në territorin e një shteti pjesëmarrës, prezenca e të cilit është kërkuar në një shtet tjetër për qëllim të identifikimit, dëshmisë apo përndryshe për të ofruar ndihmë në marrjen e dëshmisë për hetuesit, për përndjekjet apo procedurat juridike në lidhje me kundërvajtjet e përfshira në këtë konventë, mund të transferohet nëse hasen kushtet në vijim:

(a) Personi jep, lirisht dhe në dijeni, pëlqimin e tij apo të saj,

(b)
Autoritetet kompetente të të dy shteteve pjesëmarrëse pajtohen, varësisht nga kushtet e tilla që këto shtete pjesëmarrëse mund të mendojnë se janë të përshtatshme.

11. 
Në lidhje me paragrafin 10 të këtij neni:

(a) 
Shteti pjesëmarrës në të cilin është transferuar personi duhet të ketë autorizim dhe obligim ta mbajë personin e transferuar në arrest, derisa nuk kërkohet apo lejohet e kundërta nga shteti pjesëmarrës, nga i cili ky person është transferuar;

(b) 
Ky shtet pjesëmarrës, në të cilin është transferuar personi, pa u vonuar, duhet të implementoj obligimet e tij për të kthyer personin në arrestim të shtetit pjesëmarrës nga i cili është transferuar personi, siç është dakorduar që më parë, apo përndryshe, si është dakorduar nga autoritetet kompetente të të dy shteteve pjesëmarrëse; 

(c)
Shteti pjesëmarrës në të cilin është transferuar personi nuk duhet të kërkoj nga shteti pjesëmarrës, nga i cili është transferuar personi, të inicoj procedurën e ekstradimit për kthimin e personit;

(d)
Personi i transferuar duhet të marrë kredi për vuajtjen e dënimit që e ka vuajtur në shtetin nga i cili ai apo ajo është transferuar, për kohën e kaluar në arrest të shtetit pjesëmarrës, te i cili ai apo ajo është tyransferuar. 

12. 
Vetëm nëse shteti pjesmarrës nga i cili një person duhet të transferohet, sipas paragrafeve 10 dhe 11 të këtij neni, pajtohet, atëherë ai person, pa marrë parasysh kombësinë e tij apo të saj, nuk duhet të përndjeket, burgoset, dënohet apo t’i nënshtrohet çfarëdo kufizimi tjetër të lirisë së saj apo të tij personale në territorin e shtetit në të cilin ai person është transferuar, për shkak të veprimeve, mangësive apo dënimeve para nisjes së tij apo të saj nga teritori i shtetit nga i cili ai apo ajo është transferuar.  

13. 
Çdo shtet pjesëmarrës duhet të caktoj një autoritet qendror që do të ketë përgjegjësinë dhe fuqinë për të pranuar kërkesat për ndihmë legale të dyanëshme bile edhte t’i përmbushë ato apo t’ia dërgojë ato autoriteteve kompetente për përmbushje. Kur një shtet pjesëmarrës ka një regjion apo territor special me një sistem të ndarë të ndihmës legale të dyanëshme, ai mund të caktoj një autoritet të veçantë qendror që do të ketë të njëjtin funksion për atë regjion apo territor. Autoritetet qendrore duhet të sigurojnë përmbushjen e shpejtë dhe në mënyrë të duhur apo bartjen e kërkesës së marrur. Kur autoriteti qendror e dërgon kërkesën tek një autoritet kompetent për ekzekutim, ai duhet ta inkurajoj përmbushjen e shpejtë dhe si duhet të kërkesës nga autoritetet kompetente. Sekretari i Përgjithshëm i Kombeve të Bashkuara duhet të njoftohet për autoritete qendrore të caktuara për këtë qëllim në kohën kur secili shtet pjesëmarrës depoziton instrumentet e veta për ratifikim, pranim apo aprovim apo hyrje në këtë konventë. Kërkesat për asistencë legale të dyanëshme dhe çdo komunikim i lidhur me atë duhet t’iu dërgohen autoriteteve qendrore të caktuara nga shtete pjesëmarrëse. Kjo kërkesë duhet të jetë pa paragjykime për të drejtat e shtetit pjesëmarrës për të kërkuar që kërkesat dhe komunikimet e tilla të adresohen atij, përmes kanaleve diplomatike dhe në rrethana urgjente kur shtetet pjesëmarrëse pajtohen, përmes Organizatës Policore Kriminale Ndërkombëtare, nëse është e mundshme.    

14. 
Kërkesat duhen bërë me shkrim apo, kur është e mundur, me ndonjë mjet që mundëson krijimin e të dhënave me shkrim, në gjuhën e pranueshme për shtetin pjesëmërrës kërkues, nën kushtet që lejojnë që shteti pjesëmarrës të krijoj autencitet. Sekretari i Përgjithshëm i Kombeve të Bashkuara duhet të njoftohet për gjuhën apo gjuhët e pranueshme në secilin shtet pjesëmarrës në kohën kur ai depoziton instrumentet e tij të ratifikimit, pranimit, aprovimin apo hyrjen në këtë konventë. Në rrethana urgjente, dhe ku është dakorduar nga shtetet pjesëmarrëse, kërkesat duhet bërë në mënyra orale, por duhet konfirmuar me shkrim menjëherë.   

15. 
Një kërkesë për ndihmë legale të dyanëshme duhet të përmbajë:

(a) 
Identitetin e autoritetit që e bën kërkesën;

(b) 
Çështjen e lëndës dhe natyrën e hetimit, përndjekjen apo procedurat juridike me të cilat lidhet kërkesa dhe emrin e fuksionet e autoritetit që kryejnë hetimet, për ndjekjen apo procedurat juridike; 

(c)
Përmbledhja e fakteve relevante përveç në lidhje me kërkesat për qëllim të shërbimit të dokumenteve juridike;     

(d)
 Një përshkrim i ndihmës së kërkuar dhe detaje të çdo procedure të veçantë që shteti pjesëmarrës kërkues dëshiron të ndiqen; 

(e)
Kur është e mundur, identitetin, lokacionin dhe kombësinë e çdo personi në fjalë; dhe 

(f) Qëllimin për të cilin është kërkuar dëshmia, informata apo veprimi     

16.
Shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet, mund të kërkoj informatë shtesë kur të duket e nevojshme për ekzekutimin e kërkesës sipa ligjit të brendshëm apo kur ajo mund të ndihmoj ekzekutimin e tij.

17.
Kërkesa duhet të ekzekutohet sipas ligjit të brendshëm të shtetit pjesmarrës nga i cili kërkohet, dhe në shkallën jo në kundërshtim me ligjin e brendëshm të shtetit pjesmarrës nga i cili kërkohet dhe kurë është e mundur, sipas procedurave të specifikuara në kërkes. 

18.
Kurdo që është e mundur dhe në pajtim me principet themelore të ligjit të brendshëm, kur një individ është në territorin e një shteti pjesëmarrës dhe duhet të dëgjohet si një dëshmitar apo ekspert nga autoritetet juridike të një shteti tjetër pjesëmarrës, shteti i parë pjesëmarrës mundet që, në kërkesën e tjetrit, të lejoj të bëhet dëgjimi me videokonferencë nëse nuk është e mundur apo e dëshirueshme për individin në fjalë që të paraqitet fizikisht në territorin e shtetit pjesëmarrës kërkues. Shetetet pjesëmarrëse mund të pajtohen që dëgjimi duhet të drejtohet nga një autoritet juridik  i shtetit pjesëmarrës kërkues dhe të ndjeket nga një autoritet juridik i shtetit pjesëmarrës nga i cili kërkohet. 

19.
  Shteti pjesëmarrës kërkues nuk duhet ta dërgoj apo ta përdor informatën apo dëshminë e dhënë nga shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet, për hetime, përndjekje, procedura juridike tjera nga ato të përmendura në kërkesë, pa pëlqimin e përparshëm nga shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet. Asgjë në këtë paragraf nuk duhet të parandaloj shtetin pjesëmarrës kërkues të zbuloj në procedurat e tij informatën apo dëshminë që është shfajësuese për një person të akuzuar. Në rastin e mëvonshëm, shteti pjesëmarrës kërkues duhet të njoftoj shtetin pjesëmarrës nga i cili kërkohet, para zbulimit dhe, nëse kërkohet një gjë e tillë, duhet konsultuar me shtetin pjesëmarrës nga i cili kërkohet. Nëse, në një rast të veçantë, lajmërimi i përparshëm nuk është i mundur, shteti pjesëmarrës kërkues duhet ta informoj shtetin pjesëmarrës nga i cili kërkohet për zbulimin, pa vonesë.      

20.
Shteti pjesëmarrës kërkues mund të kërkoj që shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet ta mbaj të besueshëm faktin dhe përmbajtjen e kërkesës, përveç në shkallën e nevojshme për ta ekzekutuar kërkesën. Nëse shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet nuk mund të pajtohet me kërkesën e besueshmërisë, ai duhet ta informoj shpejt shtetin pjesëmarrës kërkues.   

21.
Asistenca legale e dyanshme mund të refuzohet: 

(a)
Nëse kërkesa nuk është bërë në pajtim me dispozitat e këtij neni; 

(b)
Nëse shteti pjesmarrës nga i cili kërkohet konsideron se ekzekutimi i kërkesës mund të paragjykoj sovranitetin e tij, sigurimin, rendin publik apo interesat tjera esenciale;  

(c)
Nëse autoritetet e shtetit pjesëmarrës nga i cili kërkohet, do të ndalohen me ligjin e tij të brendshëm nga kryerja e veprimit të kërkuar që ka lidhje me ndonjë kundërvatje të ngjashme, që ka qenë lëndë e hetimeve, përndjekjeve apo procedurave juridike nën vetë jurisdiksionet e tyre; 

(d)
Nëse do të ishte në kundërshtim me sistemin legal të shtetit pjesëmarrës nga i cili kërkohet lidhur me asistencën legale të dyanshme që kërkesa të pranohet.   

22.
Shtetet pjesëmarrëse mund te mos refuzojnë një kërkesë për asistencë legale të dyanshme me argumentin e vetëm se kundërvajtja është marr parasysh po ashtu që të përfshijë qështjet fiskale.

23. Duhet dhënë arsye për çdo refuzim të asistencës legale të dyanshme.

24.       Shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet duhet të ekzekutoj kërkesën për asistencë legale të dyanshme sa më parë që është e mundur dhe duhet të marr sa më tepër shënime që është e mundur të ndonjë afati të fundit të supozuar nga shteti pjesëmarrës kërkues dhe cilat arsye janë dhënë më mirë në kërkesë. Shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet duhet të përgjigjet në kërkesat e shtetit pjesëmarrës kërkues me përparimet e zgjidhjes së tij të kërkesës. Shteti pjesëmarrës kërkues duhet që shpejt ta informoj shtetin pjesëmarrës nga i cili kërkohet kur asistenca e kërkuar nuk kërkohet më. 

25.
Asistenca legale e dyanshme mund të shtyhet me kërkesën e shtetit pjesëmarrës me argumentin se ajo ndërhyn në hetimet, përndjekjet apo procedurat juridike në zhvillim e sipër. 

26.
Para se të refuzohet kërkesa në përputhje me paragrafin 21 të këtij neni apo me shtyrjen e ekzekutimit të saj në përputhje me paragrafin 25 të këtij neni, shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet duhet të konsultohet me shtetin pjesëmarrës kërkues që të marr parasysh nëse asistenca mund të pranohet varësisht nga afatet dhe kushtet të cilat mendohet të jenë të nevojshme. Nëse shteti pjesëmarrës kërkues pranon asistencën nën këto kushte, ai duhet të pranoj kushtet. 

27.
 Pa paragjykime me zbatimin e paragrafit 12 të këtij neni, një dëshmitar ekspert apo person tjetër i cili, në kërkesën e shtetit pjesëmarrës kërkues, pranon të jap dëshmi në një masë apo të ndihmoj një hetim, për ndjekje apo procedurë gjyqësore në territorin e shtetit pjesëmarrës kërkues nuk duhet përndjekur, burgosur, dënuar apo nënshtruar çfarëdo kufizimi tjetër të lirisë së tij apo të saj personale në atë territor lidhur me veprimet,  mangësitë apo dënimet para nisjes së tij apo saj nga territori i shtetit pjesëmarrës nga i cili është kërkuar. Udhëheqja e tillë e sigurt duhet të ndërpritet kur dëshmitari, eksperti apo një person tjetër që ka pasur, për një periodë prej pesëmbëdhjetë ditësh të njëpasnjëshme apo për ndonjë periodë të dakorduar nga shtetet pjesëmarrëse që nga dita kur ai apo ajo është informuar zyrtarisht se prezenca e tij apo saj nuk është më e kërkuar nga autoritetet juridike, një mundësi për të shkuar, prapëseprapë ka qëndruar vullnetarisht në territorin e shtetit pjesëmarrës kërkues apo, e ka lënë atë dhe është kthyer me vetë dëshirën e saj apo tij. 

28.
Shpenzimet e zakonshme të ekzekutimit të një kërkese duhet të kryhen nga shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet, përderisa nuk është dakorduar e kundërta nga shtetet pjesëmarrëse në fjalë. Nëse shpenzimet e një natyre të konsiderueshme apo të jashtëzakonshme janë apo do të kërkohen për ta plotësuar kërkesën, shtetet pjesëmarrëse duhet të konsultohen për t’i përcaktuar afatet dhe kushtet nën të cilat do të ekzekutohet kërkesa, si dhe mënyra në të cilën duhet të kryhen shpenzimet. 

29.
Shteti pjesëmarrës nga i cili kërkohet:              

(a)
Duhet t’i siguroj shtetit pjesëmarrës kërkues kopjet e të dhënave, dokumenteve apo informatave qeveritare në posedim të saj që janë në dispozicion të publikut të përgjithshëm, nën ligjin e brendshëm të tij.

(b)
Brenda lirisë së tij të veprimit mund të siguroj për shtetin pjesmarrës kërkues në tërësi, pjesërisht apo nën kushte të tilla që mendohet të jenë të përshtatshme, kopje të çdo të dhëne, dokumenti apo informacioni qeveritar në posedim të tij që me ligjin e tij të brendshëm nuk janë të lejueshme për publikun e përgjithshëm.    

30.
Shtetet pjesëmarrëse duhet të marrin parasysh, kur mund të jetë e nevojshme, mundësinë e konkludimit të marrëveshjeve apo pajtimeve bilaterale dhe multilaterale që mund të shërbejnë për këto qëllimet, të japin efekt praktik apo t’i zgjerojnë dispozitat e këtij neni.              

Neni 19

Hetimet e përbashkëta

Shtetet pjesëmarrëse duhet konsideruar përfundimtare pajtimet dhe marrëveshjet bilaterale apo multilaterale përmes të cilave, në lidhje me çështjet që janë lëndë e hetimëve, përndjekjeve, apo procedurave juridike në një apo më shumë shtete, autoritetet në fjalë mund të krijojnë trupa të përbashkët hetuese. Në mungesë të pajtimeve dhe marrëveshjeve të tilla, hetimet e përbashkëta mund të ndërmirren në marrëveshje sipas rasteve. Shtetet pjesëmarrëse të përfshira duhet siguruar se sovraniteti i shtetit pjesëmarrës në territorin e të cilit kryhet një hetim i tillë, është respektuar plotësisht.  

Neni 20

Teknikat speciale hetuese

1. 
Nëse lejohet nga principet themelore të sistemit të tij të brendshëm legal, secili shtet pjesëmarrës duhet, që brenda mundësive të tij dhe nën kushtet e parashkruara nga ligji i tij i brendshëm, të marrë masat e nevojshme për lejimin e përdorimit të duhur të dërgesave të kontrolluara dhe kur mendon se është e përshtatshme, përdorimin e teknikave tjera speciale, sikurse format elektronike apo të tjera të vëzhgimit dhe operacioneve të fshehta,  nga autoritetet kompetente në territorin e saj për qëllim të luftimit të krimit të organizuar, në mënyrë efektive. 

2. 
Për qëllime të hetimit të kundërvajtjeve të mbuluara nga kjo Konventë, Shtetet Pjesëmarrëse janë të inkurajuara të konkludojnë, kur është e domosdoshme, marrëveshjet dhe pajtimet bilaterale dhe multilaterale të përshtatshme për përdorim të teknikave hetuese speciale të tilla në kontekst të kooperimit në nivelin ndërkombëtar. Marrëveshjet dhe pajtimet e tilla duhet të nxirren dhe implementohen në pajtim të plotë me parimet e barazisë sovrane të Shteteve dhe duhet zbatuar në mënyrë strikte në pajtim me karakteristikat të këtyre pajtimeve dhe marrëveshjeve.

3.
Në mungesë të një pajtimi apo marrëveshjeje siq është paraqitur në paragrafin 2 të këtij neni, vendimet për të përdorur teknikat e tilla speciale hetuese në nivelin ndërkombëtar duhet bërë sipas rasteve të veçanta dhe, kur është e domosdoshme, mund të mirren parasysh mirëkuptimet dhe marrëveshjet financare në lidhje me ushtrimin e jurisdiksionit nga Shtetet Pjesëmarrëse në fjalë.  

4.
Vendimet për të përdorur dërgesat e kontrolluara në nivelin ndërkombëtar, me miratimin e Shteteve Pjesëmarrëse në fjalë, mund të përfshijnë metodat si zënia dhe lejimi i mallërave që të vijojnë të paprekura, të dorëzohen apo kthehen në tërësi ose pjesërisht. 

Neni 21

Transferimi i procedurave kriminale

Shtetet Pjesëmarrëse duhet konsideruar mundësinë e transferimit të procedurave me njëri-tjetrin, për ndjekjen e një kundërvatjeje të paraqitur nga kjo Konventë në rastet kur ndërrimi i tillë është konsideruar të jetë në interes të administrimit të duhur të drejtësisë, veçanërisht në rastet ku janë të përfshira disa jurisdiksione, me qëllim të përqëndrimit në ndjekje.    

Neni 22

Krijimi i të dhënave kriminale

Çdo Shtet Pjesëmarrës mund të miratoj legjislacion apo masa të tjera të tilla që mund të jenë të domosdoshme të mirren parasysh, nën karakteristikat e tilla si dhe për qëllimin që mendohen të jenë të përshtatshme, ndonjë dënim i më hershëm në ndonjë vend tjetër të një kundërvajtësi të supozuar, me qëllim të përdorimit të informatës së tillë në procedura kriminale lidhur me kundërvajtjen e paraqitur nga kjo Konventë. 

Neni 23

Kriminalizimi i pengimit të drejtësisë

Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të adaptoj  masa legjislative dhe masa të tjera të tilla, që mund të jenë të domosdoshme të dëshmojnë si kundërvajtje kriminale, kur kryhen qëllimisht:

(a)
Përdorimi i forcës fizike, kërcënimeve, frikësimit apo premtimit, duke ofruar apo dhënë një përfitim të paligjshëm që të nxitë një dëshmi false, ose të ndërhyj në dhënien e dëshmisë apo paraqitja e dëshmisë në të ardhura në lidhje me kryerjen e kundërvajtjeve të paraqitura sipas kësaj konvente:

(b)
Përdorimi i forcës fizike, kërcënimeve apo frikësimit për të ndërhyrë në ushtrimin e detyrave zyrtare nga zyrtarët e drejtësisë apo të ruajtjes së rendit në lidhje me kryerjen e kundërvajtjeve të paraqitura sipas kësaj konvente. Asgjë në këtë nënparagraf nuk do të pargjykoj të drejtën e Shteteve Partnere të kenë legjislacion që mbron kategoritë tjera të zyrëtarëve publikë.

Neni 24

Mbrojtja e dëshmitarëve

1.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të merr masat e duhura brenda mjeteve të tij, për të siguruar mbrojtje efektive nga shpagimi apo frikësimi potencial për dëshmitarët në ndjekjet kriminale, të cilët dëshmojnë në lidhje me kundërvajtjet e paraqitura sipas kësaj konvente dhe, si e duhur, për familjarët e tyre dhe personat tjerë, të afërt të tyre.   

2.
Masat e parashikuara në paragrafin 1 të këtij neni mund të përfshihen, në mes tjerash, pa i cenuar të drejtat e të akuzuarit, përfshirë të drejtën në bazë të procesit:

(a)
Krijimi i procedurave për mbrojtje fizike të personave të tillë, si p.sh. në shkallë të domosdoshme dhe të realizueshme, duke i zhvendosur ata dhe lejimi, kur është e përshtatshme, i moszbulimit apo kufizimit në zbulimin e informatës lidhur me identitetin dhe vendndodhjet e personave të tillë;

(b)
Sigurimi rregullave evidentuese për të lejuar që të jipet dëshmia e dëshmitarit në mënyrë që garanton sigurinë e dëshmitarit, si lejimin që dëshmia të jipet përmes përdorimit të teknologjisë komukative, si p.sh. lidhjet me video apo mjetet tjera adekuate.      
     

3.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet konsideruar hyrjen në pajtimet dhe marrëveshjet me shtetet tjera për zhvendosjen e personave të përmedur në paragrafin 1 të këtij neni.


4.
Dispozitat e këtij neni gjithashtu duhet t’iu përshtaten viktimave përderisa ata janë dëshmitarë.

Neni 25

Ndihmimi dhe mbrojtja e viktimave

1.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të merr masat e duhura brenda mjeteve të tij, për të siguruar asistim dhe mbrojtje të viktimave të kundërvajtjeve të paraqitura sipas kësaj konvente, veçanërisht në rastet e kërcënimit, shpagimit apo frikësimit.  

2.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të krijoj procedurat e duhura për të siguruar qasje në kompenzimin dhe dëmshpërblimin për viktimat e kundërvajtjeve të paraqitura sipas kësaj konvente.

3.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet, në përputhje me ligjin e tij të brendshëm, të mundësoj pikësynimin dhe problemet e viktimave që të prezentohen dhe konsiderohen në fazat e duhura të masave penale kundër kundërvajtësit në mënyrë jo paragjykuese për të drejtat e mbrojtjes.

Neni 26

Masat për të rritur kooperimin me 

autoritetet e ruajtjes së rendit

1.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të merr masat e duhura që t’i inkurajoj personat që marrin pjesë apo që kanë marrur pjesë në grupet e organizuara kriminale:

(a)
T’u ofrojnë informata të dobishme autoriteteve kompetente për qëllime hetuese apo dëshmuese, në çështje të tilla si:

(i)
Identiteti, natyra, përbërja, struktura, lokacioni apo aktivitetet e grupeve të organizuara kriminale;

(ii)
Lidhjet, përfshirë lidhjet ndërkombëtare, me grupet tjera kriminale të organizuara;

(iii)
Kundërvajtjet që grupet kriminale të organizuara kanë kryer apo mund të kryejnë;

(b)
T’u ofrojnë ndihmë faktike konkrete autoriteteve kompetente që mund të kontriboj në privimin e grupeve te organizuara kriminale nga burimet e tyre apo nga të ardhurat e krimit.

2.
Çdo Shtet Pjesmarrës duhet konsideruar të siguroj për mundësitë, në rastet e duhura, të dënimeve lehtësuese të një personi të akuzuar i cili siguron bashkëpunim të vërtetë në hetim apo ndjekje të një kundërvajtjeje të paraqitura sipas kësaj konvente.  

3.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të merr parasysh sigurimin e mundësisë, në pajtim me principet fundamentale të ligjit të tij të brendshëm, e garantimit të imunitetit nga ndjekja e një personi që siguron bashkëpunim të vërtetë në hetim apo ndjekje të një kundërvajtjeje, të paraqitur në këtëj konventë.  

4. 
Mbrojtja e personave të tillë duhet të jetë siç është treguar në nenin 24 të kësaj konvente.


5.
Kur personi i përmendur në paragrafin 1 të këtij neni, që gjendet në një Shtet Pjesëmarrës, mund t’u siguroj kooperim të vërtetë autoriteteve kompetente të një Shteti Pjesëmarrës tjetër, Shtetet Pjesëmarrëse në fjalë mund të konsiderojnë hyrjen në pajtimet dhe marrëveshjet, sipas ligjit të brendëshëm të tyre, sa i përket dispozitave potenciale nga Shtetet Pjesëmarrëse tjera të trajtimit të paraqitur në paragrafin 2 dhe 3 të këtij neni. 

Neni 27

Bashkëpunimi i ruajtjes së rendit

Shtetet Pjesëmarrëse duhet të bashkëpunojnë ngusht me njëra tjetrën, në përputhje me ligjin e tyre përkatës të brendshëm dhe sistemet qeverisëse, që të rrisin efektivitetin e veprimeve të ruajtjes së rendit, që të luftojnë kundërvajtjet e paraqitura sipas kësaj Konvente. Çdo Shtet Pjesëmarrës në veçanti duhet, të miratoj masat efektive:  

(a)
Të rris dhe, kur është e domosdoshme, të krijoj kanalet e komunikimit në mes të autoriteteve të tyre kompetente, agjencioneve dhe shërbimeve, me qëllim që të ndihmoj këmbimin e sigurt dhe të shpejtë të informatave sa i përket të gjitha aspekteve të kundërvajtjeve të paraqitura sipas kësaj konvente, duke përfshirë, nëse Shtetet Pjesëmarrëse në fjalë i mendojnë ato si të duhura, lidhjet me aktivitetet tjera kriminale;

(b)
Të bashkëpunoj me Shtetet tjera Pjesëmarrëse në konkludimin e hetimeve lidhur me kundërvajtjet e paraqitura sipsa kësaj konvente në lidhje me:

(i)
Identitetin, vendndodhjen dhe aktivitetet e personave të dyshuar për përfshirje në kundërvajtje të tilla apo lokacionin e personave tjerë në fjalë; 

(ii)
Lëvizja e të ardhurave të krimit apo e pasurisë së përfituar nga kryerja e kundërvajtjeve të tilla;

(iii)
Lëvizja e pasurisë, pajisja apo dobitë tjera të përdorura apo të menduara për përdorim në kryerjen e kundërvajtjeve të tilla;  

(c)
Të siguroj, kur është e duhur, gjërat e duhura apo sasinë e substancave, për qëllime analitike dhe hetuese;

(d)
Të ndihmoj bashkëpunimin efektiv në mes të autoriteteve të tyre kompetente, agjencioneve dhe shërbimeve dhe të shtyj përpara këmbimin e personelit dhe ekspertëve të tjerë, duke përfshirë, në pajtim me marrëveshjet në mes të Shteteve Pjesëmarrëse në fjalë, vendosjen e oficerëve ndërlidhës;

(e)
Të këmbej informatat me Shtetet tjera Pjesëmarrëse për mjetet dhe metodat  specifike të përdorura nga grupet kriminale të organizuara, përfshirë, kur është e përshtatshme, itinerarin, transportimin dhe përdorimin e identiteteve false, ndryshimet ose dokumentet false apo mjetet tjera të fshehjes së aktiviteteve të tyre;   

(f)
Të këmbej informatat dhe koordinoj masat administrative dhe të masa të tjera të marrura si të përshtatshme, me qëllim të identifikimit të hershëm të kundërvajtjeve të paraqitura sipas kësaj konvente.

2. 
Me synim për t’i dhënë efekt kësaj Konvente, Shtetet Pjesëmarrëse duhet konsideruar hyrjen në pajtimet apo marrëveshjet bilaterale dhe multilaterale në kooperimin direkt në mes të degëve të ruajtjes së rendit dhe, kur pajtimet dhe marrëveshjet e tilla tanimë ekzistojnë, përmisimin e tyre. Në mungesë të pajtimeve dhe marrëveshjeve të tilla në mes të Shteteve Pjesëmarrëse në fjalë, Pjesëmarrësit mund të konsiderojnë këtë konventë sipas bashkëpunimit reciprok të ruajtjes së rendit në lidhje me kundërvajtjet e paraqitura sipas kësaj konvente. Kurdo qoftë e përshtatshme, Shtetet Pjesëmarrëse duhet bërë një përdorim të plotë të pajtimeve ose marrëveshjeve, përfshirë organizatat regjionale dhe ndërkombëtare, për të rritur kooperimin në mes të degëve të tyre të ruajtjes së rendit.  

3.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të përpiqen të kooperojnë brenda mënyrave të tyre, që të reagojnë në krimin transnacional të organizuar, të kryer përmes përdorimit të teknologjisë moderne.

Neni 28

Mbledhja, këmbimi dhe analizimi i informatave 

 për natyrën e krimit të organizuar 

1.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet konsideruar analizimin, në konsultim me  komnunitetin shkencor dhe akademik, e trendeve të krimit të organizuar në territorin e vet, rrethanat në të cilin operon krimi i organizuar, gjithashtu grupet profesionale dhe teknologjitë e përfshira. 

2.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet konsideruar zhvillimin dhe ndarjen e ekspertizës analitike lidhur me aktivitetet e krimit të organizuar me njëri tjetrën dhe përmes organizatave regjionale dhe ndërkombëtare. Për atë qëllim, definicionet e përbashkëta, standardet dhe metodologjitë duhet zhvilluar dhe zbatuar në mënyrë të përshtatshme. 

3.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet konsideruar monitorimin e linjave të tij të veprimit dhe masat aktuale për të luftuar krimin e organizuar dhe të bëj vlerësimet e efikasitetit dhe efektshmërisë së tyre.  

Neni 29

Trajnimi dhe ndihma teknike

1.
 Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet, në shkallë të domosdoshme, të filloj, zhvilloj apo të përmisoj programet e trajnimit specifik për personelin e tij të ruajtjes së rendit, përfshirë prokurorët, gjyqtarët hetues dhe personelin doganor, dhe personelin tjetër të ngarkuar me parandalimin, zbulimin dhe kontrollimin e kundërvajtjeve të paraqitura nga kjo Konventë. Programet e tilla mund të përfshijnë ndihmimet dhe këmbimet e stafit. Programet e tilla duhet të mirren, në veçanti dhe në shkallë të lejuar nga ligji i brendshëm, me:

(a)
Metodat e përdorura në parandalimin, zbulimin dhe kontrollimin e kundërvajtjeve të paraqitura nga kjo Konventë;       
(b)
Rrugët dhe teknikat e përdorura nga personat e dyshimtë, të përfshirë në kundërvajtjet e paraqitura nga kjo Konventë, duke përfshirë këtu Shtetet e tranzitit dhe kundërmasat e duhura;   

(c)
Vëzhgimin e lëvizjes së kontrabandës;

(d)
Zbulimin dhe vëzhgimin e lëvizjes së të ardhurave të krimit, pasurisë, pajisjes apo dobive tjera dhe metodat e përdorura për transferimin, fshehjen ose mbulimin e të ardhurave të tilla, pasurisë, pajisjeve apo dobive të tjera, e poashtu edhe metodat e përdorura në luftimin e larjes së parave dhe krimeve tjera financiare; 

(e) 
Mbledhjen e dëshmisë;

(f)
Teknikat kontrolluese në zonat e tregtisë së lirë dhe portet e lira;

 
(g)
Teknikat dhe pajisjet moderne të ruajtjes së rendit, përfshirë vëzhgimin elektronik, dërgesat e kontrolluara dhe operacionet e fshehta;


(h)
Metodat e përdorura në luftimin e krimit të organizuar transnacional të kryera përmes përdorimit të kompjuterëve, rrjeteve telekomunikative apo formave tjera të teknologjisë moderne; dhe  


(i)
Metodat e përdorura në mbrojtje të viktimave dhe dëshmitarëve.


2. 
Shtetet Pjesëmarrëse duhet asistuar njëri tjetrin në planifikimin dhe implementimin e hulumtimit dhe programeve trajnuese të përcaktuara që të ndajnë njohuritë në zonat e paraqitura në paragrafin 1 të këtij neni dhe për atë qëllim gjithashtu, kur është e përshtatshme, do të përdorin konferenca si dhe seminare regjionale dhe ndërkombëtare për të përkrahur kooperimin dhe për të stimuluar diskutimin e problemeve të çështjeve reciproke, përfshirë problemet speciale dhe nevojat e Shteteve tranzite.     

3.
 Shtetet Pjesëmarrëse duhet përkrahur trajnimin dhe teknikat asistuese që do të lehtësonin ekstradimin dhe asistencën legale reciproke. Trajnimet dhe asistenca e tillë teknike mund të përfshij trajnimet gjuhësore, ndihmesat dhe këmbimet në mes personelit në autoritetet qendrore apo agjencione me përgjegjësitë relevante. 

4.
Në rast të ekzistimit të pajtimeve dhe marrëveshjeve bilaterale dhe multilaterale, Shtetet Pjesëmarrëse duhet të përforcojnë, në shkallë të domosdoshme, dhe të përpjeken të rrisin aktivitetet operacionale dhe trajnuese brenda organizatave regjionale dhe ndërkombëtare si dhe brenda marrëveshjeve dhe pajtimeve relevante multilaterale dhe bilaterale.   
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Masat tjera: implementimi i Konventës përmes

zhvillimit ekonomik dhe ndihmës teknike

1.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të ndërmarrin masa të favorshme në implementimin optimal të kësaj Konvente në shkallë të mundshme, përmes kooperimit ndërkombëtar, duke llogaritur efektet negative të krimit të organizuar përgjithësisht në shoqëri, veçanërisht në zhvillimin mbështetës.

2.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të bëjëë përpjekje konkrete në nivelin e mundur dhe në koordinim me njëri tjetrin, si edhe me organizatat regjionale dhe ndërkombëtare:

(a)
Të rrisin kooperimin e tyre, në nivele të ndryshme me shtetet në zhvillim, me pikëpamje të forcimit të kapacitetit të fundit për të ndaluar dhe luftuar krimin e organizuar transnacional;

(b)
Të rrisin ndihmën financiare dhe materiale për të mbështetur përpjekjet e vendeve në zhvillim që ta luftojnë në mënyrë efektive krimin e organizuar transnacional dhe t’iu ndihmojnë atyre të implementojnë këtë Konventë  në mënyrë të suksesshme; 

(c)
T’u ofrojnë ndihmë teknike vendeve në zhvillim dhe vendeve me ekonomi në tranzicion për t’iu asistuar atyre në përmbushjen e nevojave të tyre për implementim të kësaj Konvente. Për atë qëllim, Shtetet Pjesëmarrëse duhet të përpiqen për të dhënë kontribut vullnetar dhe adekuat për një llogari të përcaktuar në mënyrë specifike për atë qëllim në mekanizmin financiar të Kombeve të Bashkuara.  Shtetet Pjesëmarrëse gjithashtu mund të japin konsideratë speciale, në pajtim me  ligjin e tyre të brendshëm dhe dispozitat e kësaj konvente, duke kontribuar në llogarinë e lartpërmendur me përqindjen e parave apo vlerën korresponduese të të ardhurave të krimit apo pasurisë së konfiskuar sipas dispozitave të kësaj konvente;  

(d)
Të nxit dhe bind Shtetet dhe institucionet tjera, kur është e përshtatshme, t’ju bashkangjiten atyre në përpjekjet në pajtim me këtë nen, veçanërisht duke siguruar më shumë programe trajnuese dhe pajisje moderne për shtetet në zhvillim, me qëllim që t’i asistojnë ata në arritjen e qëllimeve të kësaj konvente.  

3.
Në shkallë të mundshme, këto masa duhet të jenë pa paragjykim për zotimet e asistencës së huaj ekzistuese apo në marrëveshjet apo bashkëpunimet tjera financiare në nivelin bilateral, regjional apo ndërkombëtar.   

4.
Shtetet Pjesëmarrëse mund të konkludojnë marrëveshjet apo pajtimet multilaterale apo bilaterale në asistencën e logjistikës apo materiale, duke marrur parasysh marrëveshjet financiare të nevojshme për mënyrat e kooperiminit ndërkombëtar të siguruara nga kjo Konventë që të jenë efektive dhe për parandalimin, zbulimin dhe kontrollimin e krimit të organizuar transnacional.   
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Parandalimi

1.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të përpiqen që të zhvillojnë dhe vlerësojnë projektet kombëtare dhe të krijojnë dhe përkrahin praktikat themelore dhe linjat e veprimit me qëllim të parandalimit të krimit të organizuar transnacional.

2.
Shtetet Pjemarrëse duhet të përpiqen, sipas privcipeve fundamentale të ligjit të tyre të brendshëm, që të zvogëlojnë ekzistimin e mundësive të ardhëshme të grupeve të organizuara kriminale, që të marrin pjesë në tregjet e ligjshme me të ardhurat nga krimi, përmes legjislacionit, administratës dhe masave tjera të duhura. Këto masa duhet të fokusohen në: 

(a)
Në forcimin e kooperimit në mes të degëve të ruajtjes së rendit apo prokurorëve dhe entiteteve private relevante, përfshirë industrinë;

(b)
Promovimi i standardeve të zhvilluara dhe procedurave të paracaktuara në mbrojtje të integritetit të publikut dhe entiteteve relevante private, si edhe kodet e kryerjes së profesioneve relevante, në veçanti avokatët, noterët publikë, këshilluesit dhe llogaritarët e taksave;   

(c)
Parandalimi i keqpërdorimit nga grupet e organizuara kriminale të procedurave të procedurave të tenderëve të udhëhequra nga autoritetet publike dhe nga subvencionet dhe licencave të dhëna nga autoritetet publike për aktivitete komerciale;   

(d)
Parandalimi i keqpërdorimit nga grupet e organizuara kriminale të personave legalë; masat e tilla mund të përfshijnë: 

(i)
Themelimin e shënimeve publike në personat legalë dhe të thjeshtë të përfshirë në themelimin, menaxhimin dhe gjetjen e personave legalë;             


(ii)
Njohja e mundësisë së diskualifikimit nga urdhëresa e gjyqit apo nga ndonjë mënyrë e përshtatshme, për një periodë kohore të arsyeshme, të personave të dënuar nga kundërvajtjet e zbuluara nga kjo Konventë, nga veprimi si udhëheqës të personave legalë të inkorporuar brenda juridiksioneve të tyre; 

(iii)
Krijimi i shënimeve kombëtare të personave të diskualifikuar nga veprimi si udhëheqës të personave legalë; dhe  


(iv) 
Këmbimi i informatave përfshirë të dhënat e përmendura në nënparagrafët (d) (i) dhe (iii) të këtij paragrafi, me autoritetet kompetente të Shteteve Pjesëmarrëse tjera. 

3.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të përpiqen që të promovojnë reintegrimin brenda shoqërisë së personave të dënuar nga kundërvajtjet e paraqitura në këtë konventë.

4.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të përpiqen të vlerësojnë herëpashere ekzistimin e instrumenteve legale relevante dhe praktikave administrative me qëllim të zbulimit të dobësisë së tyre të keqpërdorur nga grupet e organizuara kriminale. 

5.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet të përpiqen të përkrahin përgjigjet publike lidhur me ekzistencën, shkaqet dhe rënjën e kërcënimit të ekspozuar nga krimi transnacional i organizuar.  Informata mund të përhapet kur e përshtatshme përmes masës së mediave dhe duhet përfshirë masat që të përkrahin pjesmarrjen publike në parandalimin dhe luftimin e krimit të tillë.

6.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të informoj Sekretarin-Gjeneral të Kombeve të Bashkuara për emrin dhe adresën e autoritetit apo autoriteteve që mund të asistojnë Shtetet Pjesëmarrëse tjera në zhvillimin e masave që të ndalojnë krimin e organizuar transnacional.

7.
Shtetet Pjesëmarrëse duhet, si është përshtatshëm, të bashkëpunojnë me njëri tjetrin dhe organizatatat relevante ndërkombëtare dhe regjionale në ndihmën dhe zhvillimin e masave të paraqitura në këtë nen. Kjo përfshinë pjesëmarrjen në projektet ndërkombëtare me qëllim të parandalimit të krimin e organizuar transnacional, p.sh. duke lehtësuar rrethanat që pasqyrojnë grupet e organizuara margjinale të prekshme nga veprimi i krimit i organizuar transnacional.
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Konferenca e Pjesëmarrësve për Konventë
1.
Një Konferencë e Pjesëmarrësve për Konventë është e themeluar në këtë mënyrë që të dëshmoj kapacitetin e Shteteve Pjesëmarrëse për të luftuar krimin e organizuar transnacional dhe të ndihmoj dhe shqyrtoj implementimin e kësaj Konvente. 

2.
  Sekretari Gjeneral i Kombeve të Bashkuara duhet të thërras Konferencën e Pjesëmarrësve jo më vone se një vit pas hyrjes në fuqi të kësaj Konvente. Konferenca e Pjesëmarrësve duhet të miratoj rregullat e qeverisjes së veprimeve të paraqitura në paragrafin 3 dhe 4 të këtij neni (përfshirë rregullat lidhur me pagesat e shpenzimeve të shkaktuara nga zbatimi i këtyre veprimeve).  

3.
Konferenca e Pjesëmarrësve duhet të pajtohet mbi mekanizmat e arritjes së qëllimeve të cekura në paragrafin 1 të këtij neni, përfshirë:

(a)
Ndihmesën e aktiviteteve nga Shtetet Pjesëmarrëse nën nenin 29, 30 dhe 31 të kësaj Konvente, të përfshira nga nxitja e mobilizuar e kontributeve vullnetare; 

(b)
Ndihmesën e këmbimit të informatave rreth Shteteve Pjesëmarrëse për modelet dhe trendet e krimit të organizuar transnacional dhe për praktikat e sukseshme të luftimit të tij;

(c)
Kooperimin me organizatat relevante regjionale, ndërkombëtare dhe organizatat joqeveritare;

(d) 
Rishqyrtimi i herëpashershëm i implementimit të kësaj Konvente;

(e)
Përgatitjen e rekomandimeve që të dëshmojnë këtë Konventë dhe implementimin e saj.

4.
Për qëllim të paragrafit 3 (d) dhe (e) të këtij neni, Konferenca e Pjesëmarrësve duhet të marr njohuri të domosdoshme të masave të marrura nga Shtetet Pjesëmarrëse në implementimin e kësaj Konvente dhe vështirësitë e ndeshura nga ato në këtë, përmes informatave të siguruara nga ata dhe përmes mekanizmave suplementarë shqyrtues të tillë çfarë mund të sigurohen nga Konferenca e Pjesëmarrësve. 

5.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet t’i ofroj Konferencës së Pjesëmarrësve  informata për programet e tyre, planet dhe praktikat, si dhe masat legjislative dhe administrative për implementimin e kësaj Konvente, ashtu si kërkohet nga Konferenca e Pjesëmarrësve.
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Sekretariati

1.
Sekretari Gjeneral i Kombeve të Bashkuara duhet t’i ofroj Konferencës së Pjesmarrësve për Konventë. shërbimet e domosdoshme të sekretariatit.

2.
Sekretariati duhet:

(a) 
Të asistoj Konferencën e Pjesëmarrësve në zbatimin e aktiviteteve të paraqitura në nenin 32 të kësaj Konvente dhe të bëj marrëveshje dhe siguroj shërbimet e domosdoshme për sesionet e Konferencës së Pjesëmarrësve;

(b)
Pas kërkesës, t’u asistoj Shteteve Pjesëmarrëse në sigurimin e informatave në Konferencë të Pjesmarrësve si janë marrur parasysh në nenin 32, paragrafi 5, të kësaj Konvente; dhe

(c)
Të siguroj koordinimin e domosdoshëm me sekretarët e organizatave relevante regjionale dhe ndërkombëtare. 
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Implementimi i Konventës

1.
Çdo Shtet Pjesëmarrës duhet të merr masat e domosdoshme, përfshirë masat legjislative dhe administrative, sipas principeve fundamentale të ligjit të tij të brendshëm, që të siguroj implementimin e obligimeve të tyre nën këtë Konventë. 

2.
Kundërvajtjet e treguara sipas neneve 5,6,8 dhe 23 të kësaj konvente duhet të hyjnë në ligjin e brendshëm të çdo Shteti Pjesëmarrës pavarësisht nga natyra  transnacionale apo përfshirja e grupit të krimit të organizuar siç është paraqitur në nenin 3, paragrafi 1, të kësaj Konvente, përveç hapësirës ku neni 5 i kësaj konvente do të kërkoj përfshirjen e një grupi të organizuar kriminal. 

3.
Çdo Shtet Pjesëmarrës mund të miratoj masa më strikte apo më të rrepta, se sa ato të ofruara nga kjo konventë, për parandalimin dhe luftimin e krimit të organizuar transnacional.
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Zgjidhja e polemikave
1.
Shtetet Pjesmarrëse duhet të përpiqen të  zgjidhin polemikat lidhur me interpretimin apo aplikimin e kësaj Konvente përmes negociatës. 

2.
 Çdo polemikë në mes të dy a më shumë Shteteve Pjesëmarrëse lidhur me interpretimin apo aplikimin e kësaj Konvente që nuk mund të zgjidhet përmes negociatave brenda një kohe të arsyeshme duhet, me kërkesën e njërës nga këto Shtete Pjesëmarrëse, t’i parashtrohet vendimit të gjyqit. Nëse, gjashtë muaj pas datës së kërkesës për vendim gjykimi, këto Shtete Pjesëmarrëse nuk mund të pajtohen për organizimin e gjykimit, çdonjëra nga ato Shtete Pjesëmarrëse mund të referon polemikën në Gjyqin Ndërkombëtar të Drejtësisë, me anë të kërkesës sipas Statutit të Gjyqit.  

3.
 Çdo Shtet Pjesëmarrës mund, në kohën e nënshkrimit, ratifikimit, miratimit, aprovimit apo të hyrjes në këtë Konventë, deklaron se nuk konsideron veten të lidhur me paragrafin 2 të këtij neni. Shtetet tjera Pjesëmarrëse nuk duhet jenë të lidhura me paragrafin 2 të këtij neni në lidhje me çdo Shtet Pjesëmarrës që ka pasë një rezervë të tillë. 

4.
 Secili  Shtet Pjesëmarrës që ka pasë një rezervë në pajtim me paragrafin 3 të këtij neni në çdo kohë mund të tërheq rezervën e tillë duke e njoftuar Sekretarin Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. 
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Nënshkrimi, ratifikimi, miratimi, aprovimi dhe hyrja 

1.
Kjo konventë duhet të jetë e hapur për të gjitha Shtetet për nënshkrim nga 12 deri më 15 Dhjetor të vitit 2000 në Palermo, Itali, dhe pas kësaj në Shtabin e Kombeve të  Bashkuara në Neë York deri më 12 Dhjetor të 2002.

2.
Kjo konventë gjithashtu duhet të jetë e hapur për nënshkrim nga organizatat integruese ekonomike regjionale duke siguruar që së paku një Shtet anëtar i organizatës së tillë ka nënshkruar këtë konventë sipas paragrafit 1 të këtij neni.  

3.
Kjo konventë i nënshtrohet ratifikimit, miratimit apo aprovimit. Instrumentet e ratifikimit, miratimit apo aprovimit duhet t’i jipen Sekretarit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. Një organizatë integruese ekonomike regjionale mund të depozitoj  instrumentin e tij të ratifikimit, miratimit apo aprovimit nëse së paku njëri nga antëarët shtete të saj, ka bërë në të njëjtën mënyrë. Në atë instrument të ratifikimit, miratimit apo aprovimit, organizata e tillë duhet të deklaroj nivelin e kompetencave të saj lidhur me çështjet e qeverisura nga kjo Konventë. Organizata e tillë gjithashtu duhet të informoj  ofrimin e çdo modifikimi relevant në nivelin e kompetencës së tij.       

4.
Kjo Konventë është e hapur për hyrje nga çdo shtet apo çdo organizatë regjionale për integrim ekonomik, në të cilën së paku një shtet anëtar është pjesmarrës në këtë konventë. Instrumentetet e hyrjes duhet të depozitohen tek Sekretari Gjeneral i Kombeve të Bashkuara. Në kohën e hyrjes në të, një organizatë rajonale për integrim ekonomik duhet të deklaroj nivelin e kompetencave të saj lidhur me çështjet e qeverisura nga kjo Konventë. Organizatat e tilla gjithashtu duhet të informojnë  depozitimin e ndonjë modifikimi relevant në nivelin e kompetencës së saj.
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Raporti me protokole

1.
Kjo konventë mund të plotësohet sipas një a më shumë protokoleve.

2.
Më qëllim që të bëhet pjesëmarrës në një protokol, shteti apo organizata regjionale për integrim ekonomik gjithashtu duhet të jetë pjesëmarrëse në këtë Konventë.

3.
Një Shtet Pjesëmarrës në këtë Konventë nuk është i lidhur nga një protokol përderisa ai të bëhet pjesëmarrës në protokol sipas dispozitave nga kjo. 

4.
Secili prokol i kësaj Konvente duhet të interpretohet së bashku me këtë                                                  Konventë, duke llogaritur qëllimin e atij protokoli.
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Hyrja në fuqi

1.
Kjo konventë duhet të hyn në fuqi në ditën e nëntëdhjetë pas datës së depozitimit të dyzet instrumenteve të ratifikimit, miratimit, aprovimit apo hyrjes. Për qëllim të këtij paragrafi, çdo instrument i depozituar nga një organizatë rajonale për integrim ekonomik nuk duhet numëruar si shtesë e depozitimeve nga Shtetet anëtare të organizatave të tilla.

2.
Për çdo shtet apo organizatë regjionale për integrim ekonomik, që ratifikon, miraton, aprovon apo hyn në këtë konventë pas depozitimit të dyzet instrumenteve të veprimit të tillë, kjo Konventë duhet të hyn në fuqi në ditën e tridhjetë pas datës së depozitimit nga shteti apo organizata e tillë e instrumentit relevant. 
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Amandamenti

1. 
Pas skadimit pesë vjeçar nga hyrja në fuqi e kësaj konvente, shteti pjesëmarrës mund të propozoj një amandament dhe ta fus në dosje të Sekretarit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara, i cili mbi këtë duhet të komunikon për amandamentin e propozuar të Shteteve Pjesëmarrëse dhe Konferencën e Pjesëmarrësve mbi Konventën, me qëllim të konsiderimit dhe vendosjes në propozim. Konferenca e pjesëmarrësve duhet të bëj çdo përpjekje për të arritur konsensus në çdo amandament. Nëse të gjitha përpjekjet në konsesnsus janë përdorur dhe nuk është arritur kurrfarë marrëveshje, amadamenti duhet, si shpresë e fundit, për miratimin e tij, të kërkoj dy-tri vota më shumë nga Shtetet Pjesëmarrëse prezente dhe votimin në mbledhjen e Konferencës së Pjesëmarrësve.    

2.
Organizata regjionale për integrim ekonomik, në çështjet lidhur me kompetencat e tyre, duhet të ushtroj të drejtat e tyre që të votoj sipas këtij neni me një numër të  votash baraz me numrin e Shteteve të tyre anëtare, që janë pjesëmarrëse në këtë Konventë. Organizatat e tilla nuk duhet të ushtrojnë të drejtën e tyre të votojnë nëse shtetet e tyre anëtare ushtrojnë të drejtat e tyre dhe anasjelltas. 

3.
Një amadament i miratuar sipas paragrafit 1 të këtij neni i nënshtrohet  ratifikimit, miratimit apo aprovimit nga Shtetet Pjesëmarrëse. 

4.
Një amadament i miratuar sipas paragrafit 1 të këtij neni duhet të hyn në fuqi në lidhje me shtetet pjesëmarrëse, nëntëdhjetë ditë pas datës së depozitimit tek Sekreati Gjeneral i Kombeve të Bashkuara të një instrumenti të ratifikimit, miratimit apo aprovimit të amandamentit të tillë.  

5.
Kur amandamenti hyn në fuqi, duhet të jetë detyrues për ato Shtete Pjesëmarrëse që kanë shprehur pëlqimin e tyre që të jenë të lidhura me të. Shtetet tjera Pjesëmarrëse ende duhet të lidhen me dispozitat e kësaj Konvente dhe nga çdo amandament i më hershëm që ata e kanë ratifikuar, miratuar apo aprovuar.
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Prishja e marrëveshjes

1.
Një Shtet Pjesëmarrës mund të prish marrëveshjen e kësaj konvente me njoftimin me shkrim të Sekreatrit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. Prishja e tillë e marrëveshjes do të bëhet efektive një vit pas datës së marrjes së njoftimit nga Sekretari Gjeneral. 

2.
Një organizatë regjionale për integrim ekonomik do të ndërprej së qenuri Pjesëmarrës i kësaj Konvente kur të gjithë anëtarët e saj e kanë prishur marrëveshjen. 

3.
Prishja e marrëveshjes së kësaj Konvente siapas paragrafit 1 të këtij neni do të detyroj prishjen e marrëveshjes së çdo protokoli për atë. 


Neni 41

Depozitimi  dhe gjuhët

1.
Depozitimi i kësaj Konvente është i përcaktuar për Sekretarin Gjeneral të Kombeve të Bashkuara.  

2.
Origjinali i kësaj Konvente, tekstet e të cilës në gjuhën Arabe, Kineze, Angleze, Frënge, Ruse dhe Spanjolle janë njëlloj autentike, duhet t’i depozitohen  Sekretarit Gjeneral të Kombeve të Bashkuara. 

Këtë fjali e kemi të përkthyer (shih faqen e fundit)

NË PRANI TË DËSHMITARËVE, të plotëfuqishmit e poshtëshënuar, duke qenë të autorizuar për këtë nga Qeveritë e tyre përkatëse, e kanë nënshkruar këtë Protokol.
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